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PROCES-VERBAL DU CONSEIL MUNICIPAL DU 
JEUDI 30 AVRIL 2026 
 
 
Le trente avril deux mille vingt-six, à dix-neuf heures, le 
Conseil Municipal d’UZTARITZE, régulièrement 
convoqué, le vingt-trois avril deux mille vingt-six, s’est 
réuni au nombre prescrit par la loi, sous la présidence 
de Monsieur Piero ROUGET, Maire. 
 
 
 
 

Nombre de 

conseillers 

Kontseilari kopurua 

en exercice  

hautatuak 
29 

présents  

hor zirenak 
23 

procurations 

ahalordeak 
6 

votants 

bozkatu dutenak 

29 

 

 
 
 
 
* APPROBATION A L’UNANIMITE DU PROCES-
VERBAL DU CONSEIL MUNICIPAL DU 7 AVRIL 2026 
 

- AFFAIRES GENERALES 

1- DESIGNATION DES REPRESENTANTS DE LA 
COLLECTIVITE AU COMITE SOCIAL TERRITORIAL 
(CST) 
 
Monsieur le Maire présente le rapport suivant :  
 
Vu le Code général des collectivités territoriales ; 
 
Vu le Code général de la fonction publique, 
notamment ses articles L.251-1 à L.254-6 relatifs aux 
instances de dialogue social dans la fonction 
publique territoriale ; 
 
Vu le décret n°2021-571 du 10 mai 2021 relatif aux 
comités sociaux territoriaux des collectivités 
territoriales et de leurs établissements publics ; 
 
Vu la délibération n° 9 en date du 22 février 2018 
portant création du Comité Social Territorial de la 
commune d’Uztaritze ; 

   
 
 

2026ko APIRILAREN 30EKO HERRIKO 
BILTZARRAREN AKTA. 
 
Bi mila eta hogeita seiko apirilaren hogeita 
hamarrean, arratseko zazpitan, UZTARITZE-ko Herriko 
biltzarra, bi mila eta hogeita seiko apirilaren hogeita 
hiruan ohiz gomitatua, bildu da legeak manatu 
kopuruan, Piero ROUGET Jaun Auzapezaren 
lehendakaritzapean. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* 2026KO APIRILAREN 7KO HERRI KONTSEILUKO 
AKTAREN ONARPENA AHO BATEZ. 
 

* ARAZO OROKORRAK 
 
1- LURRALDE GIZARTE BATZORDEKO ELKARGOKO 
ORDEZKARIEN IZENDATZEA 
 
Auzapez jaunak gaia aurkeztu du:  
 
Lurralde Elkargoen Kode Nagusia kontuan izanik; 
 
Funtzio Publikoaren Kode Orokorra kontuan izanik, 
eta, bereziki, lurralde funtzio publikoko elkarrizketa 
sozialerako instantziei buruzko L251-1etik L254-6rako 
artikuluak; 
 
Lurralde elkargoen eta beren egitura publikoen 
gizarte batzordeei buruzko 2021eko maiatzaren 
10eko 2021-571. dekretua kontuan izanik; 
 
Uztaritzeko hiriaren Lurralde Gizarte Batzordea sortu 
zuen 2018ko otsailaren 22ko 9. deliberamendua 
kontuan harturik; 

 

Etaient présents / Hor ziren : M. ROUGET, Mme MARTY-CHALEON, Mme.IDIEDER, M. SERRANO, 
Mme. GOYHENECHE-CEDARRY, M. LASTIRI, Mme ROUMA, M. RUYS, Mme LARRIEU, M. MANGUIN, 
Mme. OURET-LALANNE, M. SOCODIABEHERE, Mme. DRIEUX, M. ESTEINOU, Mme. GRUBERT, M. 
URRUTIA, Mme. ALZUYET, M. ETCHECOPAR, M. SARRATIA, M. CENDRES, M. DARQUY, Mme. 
GUILTÇOU-LARRONDE, M. DESGROLARD. 
 

Etaient excusés / Barkatuak : M. MOULIA (procuration à Mme. MARTY-CHALEON), M. BLAIN jauna 
(procuration à M. ROUGET jaunari), Mme. JOTHY (procuration à M. MANGUIN jaunari), Mme. 
INCHAUSPE (procuration à M. SERRANO jaunari), Mme. DI COSTANZO anderea (procuration à M. 
CENDRES jaunari), Mme. DUFOURCQ-HARISTOY (procuration à M. DESGROLARD jaunari). 
 

Secrétaire de séance / Bilkurako idazkaria : Monsieur Jean-Laurent ESTEINOU jauna 
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Considérant qu’il appartient au Conseil municipal de 
désigner les représentants de la collectivité appelés à 
siéger au sein du Comité Social Territorial ; 
 
Considérant que le nombre de représentants 
titulaires de la collectivité a été fixé à trois titulaires et 
trois remplaçants.  
 
Après en avoir longuement délibéré, le Conseil 
Municipal, à la majorité :  
 
DESIGNE des représentants titulaires de la collectivité 
au Comité Social Territorial : 
 

• Monsieur Piero ROUGET 

• Madame Sandra IDIEDER 

• Monsieur Jean-François RUYS 

DESIGNE des représentants suppléants : 
• Monsieur Jean-Michel SERRANO 

• Monsieur Ugo MOULIA 

• Monsieur Ximun LASTIRI 

 
Les représentants de la collectivité ainsi désignés 
siègeront au sein du Comité Social Territorial pour la 
durée du mandat. 
 
 
 
 
 
 
 
2- DESIGNATION D’UN REPRESENTANT DU CONSEIL 
MUNICIPAL D’UZTARITZE AU SEIN DE LA SPL PAYS 
BASQUE 
 
Monsieur le maire présente le rapport suivant :  
 
Vu le Code général des collectivités territoriales, 
Vu les statuts de la Société Publique Locale (SPL) Pays 
Basque, 
 
La SPL Pays Basque est une société publique locale 
ayant pour objet la mise en œuvre de projets 
d’aménagement, de développement économique et 
de gestion de services publics pour le compte de ses 
collectivités actionnaires, 
 
CONSIDÉRANT qu’il appartient à la commune 
d’Uztaritze de désigner un représentant appelé à 
siéger au sein des instances de ladite société, 
 

 
Jakinez Herriko kontseiluari dagokiola Lurralde 
Gizarte Batzordean sartuko diren ordezkarien 
izendatzea; 
 
Kontuan harturik elkargo horretan hiru ordezkari 
titular eta hiru ordezko ordezkari izanen direla 
finkatu zela.  
 
Luzaz deliberatu ondoren, Herriko kontseiluak 
gehiengoak :  
 
Lurralde Gizarte Batzordeko gure elkargoko ordezkari 
titular hauen IZENDATZEN DU: 
 

• Piero ROUGET jauna 

• Sandra IDIEDER anderea 

• Jean-François RUYS jauna 

Ordezko ordezkari hauen IZENDATZEN DU: 
 

• Jean-Michel SERRANO jauna 

• Ugo MOULIA jauna 

• Ximun LASTIRI jauna 

 
Izendatu ordezkariak Lurralde Gizarte Batzordean 
sartuko dira eta agintaldiaren iraupenerako ordezkari 
izanen dira; 
 
 
 
 
 
 
2- UZTARITZEKO HERRIKO KONTSEILUKO 
ORDEZKARI BATEN IZENDATZEA IPAR EUSKAL 
HERRIKO SPL SOZIETATEAN SARTZEKO 
 
Auzapez jaunak gaia aurkeztu du:  
 
Lurralde Elkargoen Kode Nagusia kontuan izanik; 
Ipar Euskal Herriko SPL tokiko sozietate publikoaren 
araudia ikusirik, 
 
Ipar Euskal Herriko SPL tokiko sozietate publikoa da. 
Akziodun dituen elkargoendako antolamendu, 
garapen ekonomiko eta zerbitzu publikoen 
kudeaketa proiektuen obratzea du xede. 
 
JAKINEZ Uztaritzeko hiriari dagokiola sozietate 
horretan sartuko den ordezkariaren izendatzea, 
 
Luzaz deliberatu ondoren, Herriko kontseiluak 
gehiengoak :  
 

POUR / ALDE : 23 
CONTRE / KONTRA : - 
ABSTENTIONS / ABSTENZIOAK : 6 (M. CENDRES, Mme DI COSTANZO, M. DARQUY, Mme. GUILTÇOU-
LARRONDE, M. DESGROLARD, Mme. DUFOURCQ-HARISTOY) 
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Après en avoir longuement délibéré, le Conseil 
Municipal, à la majorité :  
 
- DESIGNE Monsieur Ugo MOULIA membre du 
Conseil municipal, en qualité de représentant de la 
commune d’Uztaritze au sein de la SPL Pays Basque. 
 
 
 
 
 
 
 
 
3- DESIGNATION D’UN CORRESPONDANT « 
INCENDIE ET SECOURS » 
 
Monsieur le maire présente le rapport suivant :  
 
Lorsqu’une commune ne dispose pas d’un adjoint au 
maire ou d’un conseiller municipal chargé des 
questions de sécurité civile, un décret du 29 juillet 
prévoit la désignation par le maire d’un correspondant 
incendie et secours au sein de l’équipe municipale.  
 
Dans le cadre de ses missions d’information et de 
sensibilisation des habitants et du conseil municipal, 
le correspondant incendie et secours peut, sous 
l’autorité du maire :  
 
- participer à l’élaboration et la modification des 
arrêtés, conventions et documents opérationnels, 
administratifs et techniques du service local 
d’incendie et de secours qui relève, le cas échant, de la 
commune  
 
- concourir à la mise en œuvre des actions relatives à 
l’information et à la sensibilisation des habitants de la 
commune aux risques majeurs et aux mesures de 
sauvegarde • concourir à la mise en œuvre par la 
commune de ses obligations de planification et 
d’information préventive  
 
- concourir à la définition et à la gestion de la défense 
extérieure contre l’incendie de la commune Il informe 
périodiquement le conseil municipal des actions qu’il 
mène dans son domaine de compétence.  
 
Après en avoir longuement délibéré, le Conseil 
Municipal, à l’unanimité :  
 
- DESIGNE Monsieur Christian SOCODIABEHERE 
correspondant « incendie et secours ». 
 
 
Ensemble pour Ustaritz : Nous saluons les 
compétences de Christian Socodiabehre et nous 
l’aurions nous-même proposé. 
 

- Herriko kontseiluko kide den Ugo MOULIA 
IZENDATZEN DU Ipar Euskal Herriko SPL sozietatean 
Uztaritzeko hiriko ordezkari. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3-  “SUTEAK ETA SOKORRIAK” ERREFERENTE BATEN 
IZENDATZEA 
 
Auzapez jaunak gaia aurkeztu du:  
 
Herri batean ez dagoelarik segurtasun zibilerako 
axuantik edo kontseilaririk, uztailaren 29ko dekretu 
baten arabera, auzapezak kontseiluko kide bat 
izendatu behar du sute eta sokorrietarako erreferente.  
Biztanleen eta herriko kontseiluaren informatzeko eta 
sentsibilizatzeko eginkizunak dituenez, sute eta 
sokorrietarako erreferenteak hauek egin ditzake, 
auzapezaren agintaritza pean:  
 
- sute eta sokorrien tokiko zerbitzuaren erabaki, 
hitzarmen eta dokumentu operazional, 
administratibo eta teknikoen apailatzean eta 
aldaketan parte hartzea, hiriak halako zerbitzurik 
duelarik  
 
- herriko biztanleak arrisku nagusiei eta babes neurriei 
buruz informatzea eta sentsibilizatzea helburu duten 
ekintzen gauzatzen laguntzea   
 
- hiriaren laguntzea bere planifikazio eta informazio 
prebentibo betebeharren betetzen 
- hiriaren suteen kontrako kanpo defentsen zehazten 
eta kudeatzen laguntzea  
 
- herriko kontseiluari noiztenka eskumen-arlo 
horretan plantan ematen dituen ekintzen berri 
ematea  
 
Luzaz deliberatu ondoren, Herriko Kontseiluak, aho 
batez : 

Christian SOCODIABEHERE jauna izendatzea « suteak 
eta sokorriak » erreferente gisa IZENDATZEN DU 

 

Ensemble pour Ustaritz: Christian Socodiabehere-
ren gaitasunak goresten ditugu eta guk ere haren 
izena proposatuko genukeen. 
 

POUR / ALDE : 23 
CONTRE / KONTRA : - 
ABSTENTIONS / ABSTENZIOAK : 6 (M. CENDRES, Mme DI COSTANZO, M. DARQUY, Mme. GUILTÇOU-
LARRONDE, M. DESGROLARD, Mme. DUFOURCQ-HARISTOY) 
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4- RENOUVELLEMENT DE LA COMMISSION 
COMMUNALE DES IMPOTS DIRECTS (CCID)  
  
Monsieur le Maire présente le rapport suivant, 
 
Au terme de l’article 1650, paragraphe 3 du Code 
Général des Impôts, la durée du mandat des 
membres de la Commission Communale des Impôts 
Directs est la même que celle du mandat du conseil 
municipal. Il nous appartient donc, à la suite du 
renouvellement général du Conseil municipal, de 
désigner les nouveaux délégués en vue de la 
constitution d’une nouvelle Commission Communale 
des Impôts Directs. 
 
Je vous rappelle que cette commission, outre le Maire 
ou l’Adjoint délégué qui en assure la présidence, 
comprend huit commissaires qui doivent être de 
nationalité française, âgés de 18 ans au moins, jouir de 
leurs droits civils et être Inscrits à l’un des rôles des 
impôts directs locaux dans la commune. 
 
La CCID intervient surtout en matière de fiscalité 
directe locale et : 
 

- Dresse, avec le représentant de 
l'administration, la liste des locaux de 
référence pour déterminer la valeur locative 
des biens affectés à l'habitation ou servant à 
l'exercice d'une activité salariée à domicile, 
détermine leur surface pondérée et établit 
les tarifs d'évaluation correspondants (article 
1503 du CGI)  

- Participe à l'évaluation des propriétés bâties 
(article 1505 du CGI) ;  

- Participe à l'élaboration des tarifs 
d'évaluation des propriétés non bâties ;  

- Formule des avis sur des réclamations 
portant sur une question de fait relative à la 
taxe d'habitation et la taxe d'enlèvement des 
ordures ménagères (article R. 198-3 du livre 
des procédures fiscales). 

La durée du mandat des membres de la commission 
est identique à celle du mandat du conseil municipal. 
 
Les huit commissaires titulaires, ainsi que les huit 
commissaires suppléants sont désignés par Monsieur 
le Directeur Départemental des finances publiques, 
sur une liste de contribuables dressée, en nombre 
double, par le Conseil municipal. 
 
En conséquence, il est proposé au Conseil municipal 
de désigner les délégués titulaires et suppléants de la 
Commission Communale des Impôts Directs. 

 

4- ZUZENEKO ZERGEN HERRIKO BATZORDEAREN 
BERRITZEA  

 
Auzapez jaunak ondoko txostena aurkezten du:  

1650. artikuluaren 3. paragrafoaren arabera, Zerga 
Orokorren Kodean xedatzen denez, Zuzeneko 
Zergen Udal Batzordeko kideen agintaldiaren 
iraupena udal kontseiluaren agintaldiaren berdina 
da. Beraz, udal kontseiluaren berritze orokorraren 
ondotik, gure esku da ordezkari berriak izendatzea, 
Zuzeneko Zergen Udal Batzorde berri bat osatzeko. 

Oroitarazten dizuet batzorde honek, bertako 
lehendakaritza bere gain hartzen duen alkateaz edo 
haren ordezko alkateordeaz gain, zortzi kide dituela; 
hauek frantses nazionalitatekoak izan behar dute, 
gutienez 18 urtekoak, beren eskubide zibilak 
baliatzeko gai direnak, eta udalerrian tokiko 
zuzeneko zergen erroldetako batean inskribatuak 

Zuzeneko zergen batzordeak tokiko zuzeneko 
zergetan esku hartzen du bereziki, eta: 
 

- administrazioaren ordezkariekin, bizitzera 
edo etxeko soldatapeko jardueren egitera 
bideratu ondasunen alokairu-balioaren 
finkatzeko erreferentzia-lokalen zerrenda 
finkatzen du, horien izarira ekarri azalera 
erabakitzen du, eta dagozkien ebaluaketa-
prezioak finkatzen (Zergen kode nagusiaren 
1503. artikulua)  

- ondasun eraikien ebaluaketan parte hartzen 
du (Zergen kode nagusiaren 1505. artikulua);  

- ondasun ez eraikien ebaluaketa-prezioen 
finkatzean parte hartzen du;  

- bizitegi zergari eta etxe hondakinen bilketa 
zergari buruzko eskabideei buruzko iritziak 
ematen ditu (prozedura fiskalen liburuko R. 
198-3 artikulua). 

Batzordeko kideen agintaldiaren iraupena herriko 
kontseiluaren agintaldiaren iraupen berekoa da. 

Zortzi komisario titularrak eta zortzi ordezko 
komisarioak Ogasun Publikoetako Departamenduko 
zuzendari jaunak izendatzen ditu, udal kontseiluak 
prestatutako zergadunen zerrenda baten gainean, 
kopuru bikoitzean aurkeztua. 
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Après en avoir longuement délibéré, le Conseil 
Municipal, à l’unanimité :  
 
- PROPOSE :  
 
Régis HOUDARD, Isabelle LAGRUE, Marie-France 
SEMERENA-OLAIZOLA, Jean Pierre GOYHENECHE, 
Françoise GALLOIS, Jacques DRIEUX, Mikel 
GOYHENECHE, Olivier ETCHEVERLEPO, Martine 
SONNET-ORHATEGARAY, Bruno BORDES, Mayi 
DASSANCE, Arnaud OSPITALETCHE, Marie-Christine 
AMESTOY, Aña DAVRIL, Marie-Hélène RODRIGUES, 
Joseph ETCHEVERRY, Charlotte MORGANA, 
Guillaume DARDEN, Peio GOYHENECHE, Aitor 
LAGRENADE, Pierre HAIRA, Henri DESCUNS, Gilles 
DESGROLARD, Marie-Christine URRUTIA-LABOUYRIE, 
Céline LAMAISON, Aurélie BONTAN, Robert 
DASSANCE, Joana OYHARCABAL, Nicole SAINT-JEAN, 
Sauveur SISTIAGUE 

 
* ENFANCE – JEUNESSE 

5- APPROBATION DE LA CONVENTION DE 
REVERSEMENT DE L’ACCOMPAGNEMENT 
FINANCIER DE L’ETAT AU TITRE DU SERVICE PUBLIC 
DE LA PETITE ENFANCE AVEC LA CAPB. 
 
Madame Rouma présente le rapport suivant :  
 
Vu la loi n° 2023-1196 du 18 décembre 2023 pour le 
plein emploi, en particulier son article 17 ; 

Vu le décret n° 2025-678 du 21 juillet 2025 relatif aux 
modalités de répartition de l'accompagnement 
financier des communes de plus de 3 500 habitants 
pour l'exercice des compétences d'autorité 
organisatrice de l'accueil du jeune enfant ; 

Vu le code général des collectivités territoriales, 
notamment ses articles L. 5216-5 et L. 5211-17 ; 

Vu le code de l’action sociale et des familles, 
notamment ses articles L. 214-1-3 et R. 214-10-2 à R. 
214-10-5 ; 

Vu l’arrêté préfectoral n° 64-2016-07-13-011 du 13 
juillet 2016 portant création de la Communauté 
d’Agglomération Pays Basque au 1er janvier 2017 et 
déterminant ses compétences ; 

Vu la délibération du Conseil communautaire de 
la Communauté d’Agglomération Pays Basque 
du 16 décembre 2017 relative à l’exercice de la 
compétence en matière d’action sociale d’intérêt 
communautaire sur l’ensemble de son territoire ; 
 
Vu les délibérations du Conseil communautaire de 
la Communauté d’Agglomération Pays Basque des 
3 novembre 2018 et 7 décembre 2024 portant 
définition et mise en conformité de l’intérêt 
communautaire pour l’exercice de la compétence 

Ondorioz, udal kontseiluari proposatzen zaio 
Zuzeneko Zergen Udal Batzordeko kide titular eta 
ordezkoak izendatzea. 

Luzaz deliberatu ondoren, Herriko Kontseiluak, aho 
batez : 

- PROPOSATZEN DA :  

Régis HOUDARD, Isabelle LAGRUE, Marie-France 
SEMERENA-OLAIZOLA, Jean Pierre GOYHENECHE, 
Françoise GALLOIS, Jacques DRIEUX, Mikel 
GOYHENECHE, Olivier ETCHEVERLEPO, Martine 
SONNET-ORHATEGARAY, Bruno BORDES, Mayi 
DASSANCE, Arnaud OSPITALETCHE, Marie-Christine 
AMESTOY, Aña DAVRIL, Marie-Hélène RODRIGUES, 
Joseph ETCHEVERRY, Charlotte MORGANA, 
Guillaume DARDEN, Peio GOYHENECHE, Aitor 
LAGRENADE, Pierre HAIRA, Henri DESCUNS, Gilles 
DESGROLARD, Marie-Christine URRUTIA-
LABOUYRIE, Céline LAMAISON, Aurélie BONTAN, 
Robert DASSANCE, Joana OYHARCABAL, Nicole 
SAINT-JEAN, Sauveur SISTIAGUE 

 

* HAURTZAROA – GAZTERIA 

 
5- LEHEN HAURTZAROKO ZERBITZU PUBLIKOAREN 
KONTU FRANTZIAKO ESTATUAREN DIRU 
LAGUNTZAREN ORDAINTZEKO EUSKAL 
ELKARGOAREKIKO HITZARMENAREN ONARTZEA  
 
Rouma andereak gaia aurkeztu du:  
 
Enplegu betetasuna kausitzeko 2023ko abenduaren 
18ko 2023-1196 legea kontuan izanik, eta bereziki 
haren 17. artikulua; 
 

Haur ttipien harrera antolatzeko eskumenen 
gauzatzeko 3500 biztanle baino gehiagoko 
udaletako diru laguntzen banaketa moldeei 
buruzko 2025eko uztailaren 21eko 2025-678 
dekretua kontuan izanik; 

Lurralde Elkargoen Kode Orokorra eta, bereziki, L. 
5216-5 eta L. 5211-17 artikuluak kontuan izanik; 

Gizarte ekintzaren eta familien kodea kontuan 
izanik, bereziki L. 214-1-3 eta R.214-10-2tik R. 214-10-
5erakoak; 

Euskal Hirigune Elkargoa sortu zuen 2016ko 
uztailaren 13ko 64-2016-07-13-011 prefektura-
erabakia eta haren eskumenak finkatu zituen 
2017ko urtarrilaren 1.ekoa kontuan izanik, 

Lurralde osoan elkargoaren intereserako gizarte 
ekintzako eskumenaren gauzatzeari buruzko Euskal 
Hirigune Elkargoko kontseiluaren 2017ko 
abenduaren 16ko deliberamendua kontuan izanik; 
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en matière d’action sociale d’intérêt communautaire 
;  

Depuis le 1er janvier 2025, en application des 
dispositions législatives et réglementaires relatives 
au service public de la petite enfance (SPPE), les 
communes et le cas échéant, les établissements 
publics de coopération intercommunale 
compétents, sont désignés autorités organisatrices 
de l’accueil du jeune enfant. 

 

À ce titre, les autorités organisatrices sont chargées 
de définir, piloter et mettre en œuvre une politique 
locale de l’accueil du jeune enfant, adaptée aux 
besoins des familles, et d’assurer l’ensemble des 
missions relevant du SPPE. 

 
La CAPB exerçant l’ensemble des compétences 
dévolues à une autorité organisatrice de l’accueil du 
jeune enfant dans les pôles territoriaux d’Amikuze, 
Errobi, Garazi-Baigorri, lholdi-Oztibarre, Nive-Adour, 
Pays de Bidache, Pays de Hasparren et Soule Xiberoa, 
l’intérêt communautaire de la compétence 
communautaire en matière d’action sociale a été 
mis en conformité avec l’article L. 214-1-3 du code de 
l’action sociale et des familles par délibération du 
Conseil communautaire du 7 décembre 2024. 

 
Afin d’accompagner les collectivités dans l’exercice 
des nouvelles obligations liées au SPPE, l’État a 
institué un accompagnement financier réservé aux 
communes de 3 500 habitants et plus, 
conformément aux modalités définies par le décret 
n°2025-678 du 21 juillet 2025. 
 

Par arrêté ministériel du 22 octobre 2025 portant 
notification des attributions individuelles au titre de 
cet accompagnement financier pour l’exercice 2025, 
la commune d’UZTARITZE s’est vu attribuer un 
montant de 24 393.75 euros. 

 

Il convient d’organiser le reversement à la CAPB de 
l’accompagnement financier attribué par l’État à la 
commune afin de couvrir les charges supportées par 
l’intercommunalité dans le cadre de l’exercice 
effectif des compétences d’autorité organisatrice de 
l’accueil du jeune enfant. 

 
Après en avoir longuement délibéré, le Conseil 
Municipal, à l’unanimité :  

 
- APPROUVE la convention de partenariat avec la 
Communauté d’Agglomération Pays Basque, 
 

Elkargoaren intereserako gizarte ekintzako 
eskumenaren gauzatzeko elkargoaren interesa 
definitu eta egokitu zuten Euskal Hirigune 
Elkargoko kontseiluaren 2018ko azaroaren 3ko eta 
2024ko abenduaren 7ko deliberamenduak kontuan 
izanik;  
2025eko urtarrilaren 1.az geroztik, lehen 
haurtzaroaren zerbitzu publikoari buruzko lege eta 
arau erabakiei jarraiki, udalak eta, badelarik, 
eskumena duten herri arteko lankidetzarako elkargo 
publikoak dira haur ttipien harreraren autoritate 
antolatzaileak. 
 

Hala, autoritate antolatzaileek familien beharrei 
egokitu haur ttipien harrerarako tokiko politikaren 
definitzeko, gidatzeko eta obratzeko ardura dute, 
baita lehen haurtzaroaren zerbitzu publikoari 
dagozkion eginkizun guzien eramatekoa ere. 
Euskal Hirigune Elkargoak ditu haur ttipien 
harreraren autoritate antolatzaileei dagozkien 
eskumen guziak bere gain Amikuzeko, Errobiko, 
Garazi-Baigorriko, lholdi-Oztibarreko, Errobi-
Aturriko, Bidaxunealdeko, Hazparnealdeko eta 
Xiberoko lurralde eremuetan. Beraz, gizarte 
ekintzaren arloko elkargoaren eskumenaren elkargo 
interesa gizarte ekintzaren eta familien kodeko L. 
214-1-3 artikuluaren arabera egokitu zen, 2024ko 
abenduaren 7ko elkargo kontseiluaren bitartez. 
 
Elkargoen laguntzeko lehen haurtzaroaren zerbitzu 
publikoari dagozkion betebehar berrien gauzatzen, 
Frantziako estatuak 3500 biztanle eta gehiagoko 
herriendako dirulaguntza bat ezarri du, 2025eko 
uztailaren 21eko 2025-678 dekretuari jarraiki. 

2025eko ekitaldirako dirulaguntza horren 
ondoriozko banakako esleipenen berri ematen 
duen 2025eko urriaren 22ko ministerio-erabakiaren 
bitartez, UZTARITZEko hiriari 24 393.75 euro esleitu 
zizkioten. 

Frantziako estatuak Uztaritzeko hiriari esleitu 
dirulaguntza Euskal Elkargoari ordaintzea komeni 
da, haur ttipien harrerarako autoritate 
antolatzailearen eskumenen gauzatzeko elkargoak 
bere gain hartzen dituen gastuen estaltzeko. 

 
Luzaz deliberatu ondoren, Herriko Kontseiluak, aho 
batez : 

- Euskal Hirigune Elkargoaren eta herriaren arteko 
partaidetza hitzarmenaren ONARTZEN DU 

 
- Auzapez jaunari hitzarmenaren gauzatzeko 
dokumentu ororen sinatzeko BAIMENA EMATEN 
DU. 

 



 

 7 

- AUTORISE Monsieur le Maire à signer toutes pièces 
en application de la convention. 
 
 

- URBANISME – TRAVAUX – VOIRIE 
 
6- CONVENTION DE SERVITUDE AVEC ENEDIS POUR 
L’IMPLANTATION D’UNE CANALISATION 
ELECTRIQUE- PARCELLE AR N° 580 
 
Monsieur SERRANO présente le rapport suivant :  
 
En vue du raccordement au réseau électrique de la 
chaufferie bois de Landagoien, en cours de 
construction, ENEDIS prévoit l’implantation d’une 
canalisation électrique sur la parcelle communale AR 
n° 580. 
 
ENEDIS dans le cadre d’une convention de servitude 
pourra notamment établir à demeure dans une 
bande de servitude de 3 mètres de large, une 
canalisation souterraine sur une longueur total de 90 
mètres ainsi que ses accessoires. 
 
A titre de compensation forfaitaire et définitive, 
ENEDIS s’engage à verser à la Commune, lors de 
l’établissement de l’acte notarié, une indemnité 
définitive et forfaitaire de dix euros (10 €). 
 
La convention est prévue pour la durée des ouvrages 
qui la concerne et pour celle de toute autorisation qui 
pourrait lui être substituée. 
 
Après en avoir longuement délibéré, le Conseil 
Municipal, à l’unanimité :  
 
- AUTORISE Monsieur le Maire à signer la convention 
de servitude correspondante. 
 
 
 
 

- FINANCES – RESSOURCES HUMAINES 
 
 

7- FORFAIT SCOLAIRE ANNEE SCOLAIRE 2025-2026 :  

Madame Rouma présente le rapport suivant,  

En vertu de l’article 85-97 de la loi du 25 janvier 1985, 
relative à l’enseignement privé, la Commune a 
l'obligation de participer à la prise en charge des 
dépenses de fonctionnement matériel des écoles 
primaires et maternelles relevant de son territoire, et 
se trouvant sous contrat d'association.  

Les financements ainsi consentis doivent être égaux 
à ceux dépensés pour le fonctionnement l'école 
publique.  

 
 
 
 

* HIRIGINTZA – OBRAK - BIDEAK 
 
6- ENEDISekin ZERBITZUTASUN-HITZARMENA, 
KANALIZAZIO ELEKTRIKO BATEN EZARTZEKO – AR 
580. LURSAILA 

Serrano jaunak ondoko txostena aurkezten du: 

Landagoieneko egurrezko berogailu zentralaren sare 
elektrikoarekiko lotura egiteko — gaur egun 
eraikitzen ari dena — ENEDISek aurreikusten du 
kanalizazio elektriko baten ezartzea AR 580 
zenbakidun herri-lursailean. 

Zerbitzutasun-hitzarmen baten barnean, ENEDISek 
bereziki ezarri ahal izanen du, 3 metro zabaleko 
zerbitzutasun-zerrenda batean, lurpeko kanalizazio 
bat, 90 metroko luzera osoan, baita haren osagarriak 
ere. 

Ordainketa bakar eta behin betiko gisa, ENEDISek 
hitzematen du Komunari ordaintzea, notario-aktaren 
egitean, hamar euroko (10 €) kalte-ordain finko eta 
behin betikoa. 

Hitzarmena aurreikusia da hari dagozkion obren 
iraupenerako, bai eta haren ordez ezar daitekeen 
baimen ororen iraupenerako ere. 

Luzaz deliberatu ondoren, Herriko Kontseiluak, aho 
batez : 

- BAIMENAREN EMAITEN DU auzapeza jauna 
dagokion zerbitzutasun-hitzarmena sinatzera.  
 
 
 
* FINANTZAK – GIZA BALIABIDEAK 
 

 
7- 2025-2026 IKASTURTEKO ESKOLA FORFETA 
 
Rouma andereak txostena aurkeztu du:  

Irakaskuntza pribatuari buruzko 1985eko urtarrilaren 
25eko legearen 85-97. artikuluari jarraiki, herriak bere 
lurraldeko elkarte-kontratuko ama-eskolako eta 
lehen mailako eskolen funtzionamendu materialari 
dagozkion gastuen ordainketan parte hartu behar du.  

Diru-laguntza eskola publikoaren 
funtzionamendurako ematen diren zenbatekoen 
parekoa izan behar da.  
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Ces dépenses concernent : 

• L’entretien des locaux affectés à 
l'enseignement,  

• Les frais de chauffage, d'eau, d'éclairage et de 
nettoyage des locaux à usage 
d'enseignement,  

• L’achat des fournitures scolaires et matériels 
afférents à l’enseignement,  

• La rémunération des agents de service et 
ATSEM. 
 
 

Dès lors, le forfait scolaire qui sera attribué à chacune 
des écoles sous contrat d’association présente sur le 
territoire d’Uztaritze sera, en fonction de leurs effectifs, 
de :  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Après en avoir longuement délibéré, le Conseil 
Municipal, à l’unanimité :  
 
- FIXE le forfait communal à 789 € par élève 
d’Uztaritze pour l'année scolaire 2025-2026. 

 
8- DEPENSES FETES ET CEREMONIES  
 
Madame Idieder présente le rapport suivant, 
 
Vu le Code général des collectivités territoriales,   
Considérant la demande du Trésor public et 
l’approbation d’une délibération concernant les 
principales caractéristiques des dépenses à reprendre 
à l’article 6232 « fêtes et cérémonies », conformément 
aux instructions réglementaires et aux dispositions 
comptables propres à cet article budgétaire.  
 
Considérant la liste ci-dessous des dépenses qui 
pourront être faites mais sans en indiquer les 
montants :  
 

- En général, l’ensemble des biens, services, objets 
et denrées divers ayant trait aux fêtes, 
cérémonies, manifestations 

Gastuak hauei dagozkie: 

• * Irakaskuntzarako gelen mantentze-lanak,  
• * Irakaskuntzarako geletako berogailu, ur, argitze eta 

garbitze gastuak,  
• * Eskola horniduren eta irakaskuntzarako euskarrien 

erosketa,  
• * Zerbitzu-langileen eta ATSEM laguntzaileen 

soldatak. 
 
 
 
 
 
Uztaritzeko lurraldean den elkarte kontratua den 
eskola bakoitzari zaion eskola forfeta, haien 
kopuruaren arabear, hau izanen dira :  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Luzaz deliberatu ondoren, Herriko Kontseiluak, aho 
batez : 

- FINKATZEN DU Uztaritzeko ikasle bakoitzeko udal 
forfait-a 789 €-tan, 2025-2026 ikasturterako.  

8- BESTEN ETA ZEREMONIEN GASTUAK  
 
Idieder andereak gaia aurkeztu du: 
 
Lurralde Elkargoen Kode Nagusia kontuan izanik;   
Altxor publikoak egin galdea eta “bestak eta 
zeremoniak” 6232. artikuluan berriz hartu behar diren 
gastuen ezaugarri nagusiei buruzko deliberamendu 
baten onartzea kontuan izanik, aurrekontu-artikulu 
horri dagozkion arau-aginduei eta kontularitza-
erabakiei jarraiki,  
 
Egiten ahalko diren baina zenbatekoak zehaztuak ez 
dituzten gastuen behereko zerrenda hau kontuan 
izanik:  
 

- Oro har, besta, zeremonia, kultur eta turismo 
gertakariei dagozkien ondasun, zerbitzu, 
objektu eta janari-edari guziak; adibidez, kultur 

ECOLES SOUS CONTRAT                                    
D’ASSOCIATION 

ELEVES RESIDANT A 
UZTARITZE  2025-2026 

MONTANT  

 
ECOLE PRIVEE ST VINCENT           149     117 561 €  

  Maternelles   63 élèves    49 707 €  

  Elémentaires   86 élèves    67 854 €  

IKASTOLA      52       41 028 €          

  Maternelles   23 élèves       18 147 €             

  Elémentaires   29 élèves        22 881 €         
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culturelles/touristiques tels que, par exemple, les 
décorations culturelles/touristiques, les 
décorations et sapins de noël, les cadeaux et 
jouets, divers prestations et cocktails servis lors 
de cérémonies ou réceptions officielles et 
inaugurations, feux d’artifice, locations 
chapiteaux et matériels festifs, pose et dépose 
décorations festives ;  

- Les fleurs, bouquets, gravures, médailles et 
coupes et autres présents offerts à l’occasion de 
divers événements et notamment lors des 
mariages, décès, naissances, départs en retraite, 
départs, récompenses sportives, culturelles ou 
lors de réceptions officielles ;  

- Le règlement de factures de sociétés et troupes 
de spectacles et autres frais liés à leurs 
prestations ou contrats ;  

- Les frais de restauration des élus ou employés 
municipaux liés aux actions communales ou à 
l’occasion d’événements ponctuels ;  

- Les dépenses liées à l’achat de denrées et petites 
fournitures pour l’organisation de réunions ou 
d’ateliers ou de manifestations.  

 
Après en avoir longuement délibéré, le Conseil 
Municipal, à l’unanimité :  
 
 - DECIDE d’inscrire les dépenses telles que précisées 
ci-dessus à l’article 6232 « fêtes et cérémonies » 
conformément aux instructions réglementaires et 
aux dispositions comptables propres à cet article 
budgétaire.  
 
 
 
9- SUBVENTION 2026 : CENTRE COMMUNAL 
D’ACTION SOCIALE D’UZTARITZE (CCAS)  
 
Madame Idieder présente le rapport suivant :  
 
Afin d’équilibrer le budget 2026 du Centre Communal 
d’Action Sociale d’Uztaritze, la participation de la 
commune d’Uztaritze est fixée à 136 850€.  
 
Cette subvention a fait l’objet d’un versement d’un 1er 
acompte de 45 000€ par délibération n°10 le 29 
janvier 2026. 
 
Cette subvention sera versée sous la forme de 3 autres 
acomptes :  
 

- 2ème trimestre 2026 : 30 617 € 
- 3ème trimestre 2026 : 30 617 € 
- 4ème trimestre 2026 : 30 616 € 

En cas d’urgence, une échéance pourra être versée par 
anticipation.  
 

eta turismo apainketak, Eguberriko apainketak 
eta izaiak, opariak eta jostailuak, zeremonia edo 
gomit besta ofizialetan eta estreinaldietan 
zerbitzatu orotariko koktel eta zerbitzuak, su-
festak, karpa eta besta-materialen alokatzea, 
besta-apainketen ezartzea eta kentzea;  

- Loreak, lore-sortak, grabatuak, medailak, kopak 
eta gertakarietan eskaini gainerateko opariak, 
bereziki eztei, heriotza, sortze, erretreta hartze, 
lan uzte, kirol eta kultura sariketetan eta beste 
gomit besta ofizialetan;  

- Antzerki talde eta sozietateei fakturen eta beren 
zerbitzu emate edo kontratuen araberako 
gainerateko gastuen ordaintzea;  

- Udal ekintzei edo noiztenkako gertakariei lotu 
hautetsien edo herriko etxeko langileen ostatu-
gastuak;  

- Bilkuren, tailerren edo gertakarien antolatzeko 
janari-edari eta hornidura ttipiei lotu gastuak.  

 
 
 
 
 
 
 
Luzaz deliberatu ondoren, Herriko Kontseiluak, aho 
batez : 

 - “Bestak eta zeremoniak” 6232 artikuluan gastuak 
gainean zehaztu bezala sartzea ERABAKI DU,  
aurrekontu-artikulu horri dagozkion arau-jarraibideei 
eta kontularitza-erabakiei jarraiki.  
 
 
 
9- 2026 DIRULAGUNTZA: UZTARITZEKO GIZARTE 
EKINTZARAKO UDAL ZENTROA (GEUZ)   
 
Idieder andereak txostena aurkeztu du: 
 
Uztaritzeko Gizarte Ekintzarako Udal Zentroaren 
2026ko aurrekontuaren orekatzeko, Uztaritzeko 
herriaren parte hartzea 136 850 €an finkatua da.  
 
Diru-laguntza hori, 45 000€ko lehen ordainketa egin 
zen 2026ko urtarrilaren 29ko 10. deliberazioaren 
bidez. 
 
Dirulaguntza hori 3 alditan ordainduko da (hiruhileko 
guziz) :  
 
- bigarren hiruhilekoa : 30 617 € 
- hirugarren hiruhilekoa : 30 617 € 
- laugarren hiruhilekoa : 30 616€ 

Larrialdirik gertatuz gero, ordainketa bat pentsatu 
baino lehenago egiten ahalko da.  
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Après en avoir longuement délibéré, le Conseil 
Municipal, à l’unanimité :  
 
- APPROUVE le versement d’une participation 

communale d’un montant de 136 850€ versée 
sous la forme de 4 échéances (1 par trimestre) au 
Centre Communal d’Action Sociale d’Uztaritze, au 
titre de l’année 2026. 

 
 
10- BUDGET PRIMITIF 2026  
 
Madame Idieder présente le rapport suivant, 
 
Le budget 2026 est voté par chapitre en 
Fonctionnement et est voté au niveau de l’opération 
en Investissement. 
 
Au titre de la fongibilité, le conseil municipal accorde 
au maire une délégation pour procéder à des 
virements de crédits de chapitre à chapitre, au sein 
d'une même section, dans la limite de 7,5 % des 
dépenses réelles de la section. Il est précisé que 
Monsieur le Maire informera le conseil municipal de 
ces mouvements de crédits dans le cadre du relevé de 
décisions lors de la plus proche séance. 
 
Le budget 2026 s’équilibre comme suit :   
 
* FONCTIONNEMENT 
 
DEPENSES : 8 499 107€ 
RECETTES : 8 499 107€ 
 
* INVESTISSEMENT 
 
DEPENSES : 7 063 111€ 
RECETTES :  7 063 111 € 
 
Après en avoir longuement délibéré, le Conseil 
Municipal, à la majorité :  
 
- ADOPTE le budget principal 2026. 
 
 
UB : En préambule et comme j'ai pu le dire aussi en 
commission de finances, je tenais à remercier les 
services et aussi notre élue aux finances, Sandra 
Idieder. Ce budget a été réalisé dans un temps très 
court. Même s'il y avait une continuité de l'équipe, il 
y a eu un gros renouvellement. Les services ont dû 
s'adapter et je les en remercie. 
 
Ensemble pour Ustaritz : Concernant votre 
demande de renseignement auprès de la direction 
des finances pour cette différence de dotations, 
pourquoi ne l’avez-vous pas fait avant ??? Puisque 
vous en faites le constat chaque année ??? 

 
Luzaz deliberatu ondoren, Herriko Kontseiluak, aho 
batez : 

- Herriko etxeak Uztaritzeko Gizarte Ekintzarako Udal 
Zentroari, 2026rako, 136 850 €ko parte hartzearen 
ordaintzearen ONARTZEN DU, 4 alditan (hiruhileko 
guziz) 
 
 

10- 2026 URTEKO LEHEN AITZINKONTUA. 
 
Idieder andereak ondoko txostena aurkezten du, 
 
2026ko aurrekontua Ibilmoldean kapituluka 
bozkatua da eta Inbestizamendu operazioaren 
mailan bozkatua da.   
 
 
Suntsikortasuna dela eta, herriko kontseiluak 
auzapezari atal bereko kapitulu batetik bestera 
biramenduen egiteko ordezkaritza ematen dio, 
ataleko gastu errealen %7,5eko mugan. Auzapez 
jaunak hurrengo bilkuran erabaki-zerrendaren 
baitan herriko kontseiluari kreditu-mugimendu 
horien berri emanen diola zehaztu da. 
 
 
Honela orekatzen da:     
 
* IBILMOLDEA:        
 
Xahutzeak : 8 499 107€€ 
Sartzeak : 8 499 107€  
 
* INBESTIZAMENDUA: 
Xahutzeak : 7 063 111€ 
Sartzeak : 7 063 111€  
 
Luzaz deliberatu ondoren, Herriko Kontseiluak, 
gehiengoak : 

 
- ONARTZEN DU 2026ko aitzinkontu nagusia. 
 
UB: Hasteko, eta diru batzordean jada erran dudan 
bezala, zerbitzuak eskertu nahi ditut, baita Sandra 
Idieder gure finantzetako hautetsia ere. 
Aurrekontuaren egiteko zinez denbora guti izan da. 
Lantaldearen jarraikitasuna hor izanik ere, berritze 
handia izan da. Zerbitzuek egokitu behar izan dute 
eta eskertu nahi ditut. 
 
Ensemble pour Ustaritz: Dotazioetan dagoen tarte 
horri buruz finantzen zuzendaritzari informazioak 
galdegiteari buruz, zergatik ez duzue lehenago 
egin??? Urte guziz gauza beraz ohartzen 
baitzarete??? 
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UB :  c’est le premier budget du mandat. Nous 
souhaitons demander une réévaluation et qu’il nous 
explique le mode de calcul. 
 
Ensemble pour Ustaritz :  C’est un budget sur la 
continuité, c’est un budget qui suit ce qui avait été 
fait jusqu'à présent, puisque par exemple, en 
investissement, on voit que sur les bâtiments 
communaux, 94 % représentent la médiathèque. 
On voit qu'en voirie, il n'y a rien de prévu.  
Après oui, il y a les pistes cyclables qui sont 
subventionnées avec le CD64. 
 
Il n'y a pas de grande révolution, puisque je vois 
qu'encore, que rien n’est prévu pour les routes. Nous 
avons tous fait campagne et il y a une urgence au 
niveau de Sokorrondo et nous le regrettons. 
Au niveau du fonctionnement, après la commission 
générale des subventions aux associations, nous ne 
sommes pas d’accord sur le chiffre. Il n'y a pas 
d'augmentation sur les subventions, en règle 
générale, sauf cas exceptionnel quand il y a un 
anniversaire ou quelque chose d'exceptionnel, 
finalement.  
 
Il a fallu se battre pour qu’Eskuz Esku aient 200 
euros de plus. Concernant les Restos du Cœur, 
pareil, rien n’était prévu.  
 
Depuis 5 ans, ça n’augmente pas. On se rend 
compte qu'on a un excédent de fonctionnement et 
qui est rebasculé derrière. Ce n'est pas étonnant 
puisqu'on n'augmente pas les subventions. Donc, 
quand tu n'augmentes pas les subventions, que tu 
n'augmentes pas le fonctionnement, l'excédent 
augmente.  
 
L’année dernière, on avait presque 40 000 euros de 
pénalité SRU. Cette année, on est à 80 000. Il va 
falloir peut-être réagir parce qu'à un certain 
moment, on n'est pas encore à Biarritz, mais, il ne 
faudrait pas que ça augmente tous les ans comme 
ça.  
 
UB : Plusieurs points, tes propos confirment que 
nous avons une vision politique différente un budget 
de transition avec des investissements qui étaient 
prévus par la précédente majorité, qu'on a souhaité 
et qu'on est fiers de porter comme la médiathèque, 
c'est un investissement qui est pour nous nécessaire 
pour la commune, qui est bien plus qu'une 
médiathèque. On a eu le temps d'en débattre et en 
redébattre. A ce propos, on proposera au prochain 
conseil municipal une visite. Et je pense qu'une fois 
que ça sera ouvert d'ici un an, elle fera l’unanimité 
ou la quasi-unanimité.  
 

UB:  Agintaldiko lehen aurrekontua da. 
Berrebaluaketa eta kalkulatzeko moldeari buruzko 
azalpenak galdegin nahi ditugu. 
 
Ensemble pour Ustaritz:  Aurrekontu hori jarraikia 
da, orain arte egina izan dena segitzen du; 
alabaina, adibidez, inbertsioetan, ageri da herriko 
eraikinen %94 mediatekari dagozkiola. 
Bideetan, ageri da ez dela deus aurreikusirik.  
Bai, bizikletendako bideak badira, Pirinio 
Atlantikoetako Garapen Kontseiluak diruz 
lagunduak. 
 
Ez da iraultza handirik; izan ere, ikusten dut aurten 
ere bideetarako ez dela deus pentsatua. Kanpaina 
egin dugu denek, eta Sokorrondo-n zerbait egitea 
zinez presazkoa da; pena ematen digu deus ez 
aurreikusteak. 
 
Funtzionamenduari dagokionez, elkarteendako 
dirulaguntzen batzorde orokorraren ondotik, 
zenbakiekin ez gara ados. Dirulaguntzak ez dira 
emendatu, oro har, salbuespenetan salbu, 
urtebetetze edo ezohiko zerbait izan delarik, 
azkenean.  
 
Borrokatu behar izan gara Eskuz Esku-k 200 euro 
gehiago ukan ditzan. Restos du Cœur 
elkartearentzat, berdin, ez zen deus aurreikusia.  
Badu 5 urte ez dela emendatzen. Ohartzen gara 
funtzionamenduan soberakina dugula eta 
aurrekontuan berriz baliatzen dela. Ez da 
harritzekoa, dirulaguntzak ez baitira emendatzen. 
Beraz, dirulaguntzak ez badira emendatzen, 
funtzionamendua ez bada emendatzen, 
soberakina emendatzen da.  
 
Iaz, kasik 40 000 euroko SRU zigorra ukan genuen. 
Aurten, 80 000 eurotan gara. Zerbait egin beharko 
da, beharbada: ez gara oraino Biarritzen, baina ez 
litzateke urte guziez hola emendatu behar.  
 
UB: Zenbait puntu: zure erranek baieztatzen dute 
ikuspegi politiko desberdina dugula. Trantsizio-
aurrekontua da, eta aitzineko gehiengoak 
inbertsioak aurreikusi zituen. Inbertsio horiek, 
mediateka, adibidez, nahi izan ditugu eta horretaz 
harro gara: guretzat, inbertsio hori herriarentzat 
beharrezkoa da, mediateka soila baino aise 
gehiago da. Behin eta berriz eztabaidatzeko astia 
ukan dugu. Horretaz ari baikara, heldu den herriko 
kontseiluan bisita proposatuko dugu. Nik uste, urte 
baten buruan zabalduko delarik, adostasun osoa 
eraginen du, edo kasik.  
 
Gure proiektuak aipatu dituzu, kritikatzen duzu, 
baina aitzineko agintaldietan egin dituzun 
proposamen batzuk eta bozkatze batzuk ere 
oroitarazi behar dira. 2021eko aurrekontu 
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Tu es revenu sur nos projets, voilà, tu critiques, mais 
juste pour rappeler aussi quelques-unes de tes 
positions lors des précédents mandats et tes votes. 
Lors du DOB 2021, Vous aviez dénoncé le projet de 
la mairie à Lapurdi, Je pense qu'aujourd'hui, ce 
projet fait l’unanimité auprès des services auprès 
des Uztariztar. Nous avons bien fait de ne pas vous 
écouter lors du débat d'orientation budgétaire 2021.  
On parlera du plan local d’urbanisme plus tard, 
parce que cela rejoint la loi SRU, mais vous avez 
voté contre ce PLU en septembre 2018.  
 
Je souhaiterais ici rappeler également l’histoire du 
Château Haltya ou pas, par une fois, pas par deux 
fois, mais au moins par quatre fois, vous avez voté 
contre la vente du Château Haltya qui aurait mis en 
grande difficulté les finances communales. Alors 
qu'à cette époque-là, elles étaient déjà dans le 
rouge. Et cela pour un projet de mairie 
complètement déconnecté de toute réalité, On a 
bien fait de ne pas vous écouter à de faire la mairie 
à ici-même. Un autre vote aussi, en septembre 
2016, aussi, où tu avais été le seul conseiller 
municipal à voter contre la convention d'occupation 
avec Etcharry formation. On avait proposé une 
convention d'occupation des locaux communaux à 
Echarry Formation qui était à l'étroit dans les locaux 
loués par la mairie. Et si la mairie ne mettait pas à 
disposition des locaux complémentaires pour la 
rentrée suivante, l'organisme pouvait partir de la 
commune. Il a fallu trouver en urgence trouver des 
solutions. A l'époque, les adjoints, et en particulier 
Christian Ibarboure, ont fait le tour des associations. 
Une solution du moins pire a été trouvée. On a mis à 
l'étroit des associations, on l'a assumé. Ce qui a 
permis que Etcharry puisse faire la rentrée 2016-
2017 à Ustaritz. On voit maintenant qu'ils veulent 
s'implanter durablement sur la commune, c'est plus 
de 350 étudiants. Là aussi, si on avait suivi ton vote, 
on aurait perdu Etcharry sur la commune. Pour 
revenir sur les différents points que tu as abordés ; 
concernant le budget voirie, de gros efforts 
financiers ont été faits sur le précédent mandat. 
Cette année, c'est un peu moindre.  
 
Il y a certaines lignes, je pense, qui vont évoluer. On 
essaiera de renforcer la voirie parce qu'il reste des 
choses à faire. On verra à la fin de l'année si 
Salesenborda est réalisé ou pas. Si ce n'est pas fait 
cette année, ça sera fait en 2027, mais on en 
parlera à la fin de l'année.  
 
Autre point que tu as abordé, c'est par rapport aux 
associations. Comme tu dis, on ne fait pas du tout la 
même lecture. On regarde les chiffres, mais c'est 
une augmentation de 5% des taux de subvention, 
du montant global. Je voulais compléter, parce 
qu'on n'avait pas les éléments lors de la 
commission, parce qu'on n'avait pas les éléments 

norabideei buruzko eztabaidan, Lapurdi guneko 
herriko etxe proiektua salatu zenuten. Nik uste, 
egun, proiektu horrek adostasun osoa du: bai 
zerbitzuena, bai uztariztarrena. Eskerrak 2021eko 
eztabaidan ez genizuela kasurik egin.  
 
Tokiko hirigintza plana berantago aipatuko dugu, 
SRU legearekin lotua baita, baina 2018ko irailean 
THP horren kontra bozkatu zenuten. Oroitarazi nahi 
dut, baita ere, Haltya gazteluaren istorioa: behin ez, 
bi aldiz ez, gutienez lau aldiz Haltya gazteluaren 
saltzearen kontra bozkatu zenuten; kasu egin 
bagenizue, herriko finantzak zailtasun handitan 
ziratekeen. Alta, garai hartan, jada kinka txarrean 
ziren. Eta zuen herriko etxe proiektua errealitatetik 
arrunt deskonektatua zen. Eskerrak ez genizuela 
kasurik egin. Beste bozketa bat: 2016ko irailean, 
Etcharry formakuntza zentroarekin okupazio-
hitzarmena sinatzearen kontra bozkatu zuen 
kontseilari bakarra izan zinen. Etcharry 
formakuntza zentroari herriko lokal batzuen 
baliatzeko hitzarmena proposatu genuen, herriko 
etxeak alokatzen zion egoitzan lekua eskas 
baitzuten. Herriko etxeak ondoko sartzerako lokal 
gehiago ematen ez bazion eskura, organismoa 
herritik joateko arriskua bazen. Aterabideak 
atzeman behar izan ziren, presaka. Garai hartan, 
axuantak, eta bereziki Christian Ibarbourek, 
elkarteen itzulia egin zuten. Txarren artean hain 
txarra ez zen aterabidea atzeman zuten. Elkarte 
batzuk tinko ezarri genituen, hori onartu genuen. 
Horri esker, Etcharryk 2016-2017 sartzea Uztaritzen 
egin ahal izan zuen. Orain ikusten dugu herrian 
luzerako plantatu nahi dutela; 350 ikasle baino 
gehiago dira. Hor ere, zure boza segitu bagenu, 
Etcharry galduko genukeen. Jorratu dituzun 
gaietara itzul gaitezen: bideen aurrekontuari buruz, 
aitzineko agintaldian finantza-indar handiak egin 
ditugu. Aurten, gutiago izanen da.  
 
Nik uste, lerro batzuk mugituko dira. Saiatuko gara 
bide-sarearen indartzen, gauza batzuk baitira 
oraindik egiteko. Urte hondarrean ikusiko dugu 
Salesenborda gauzatu den ala ez. Aurten egiten ez 
bada, 2027an eginen da, baina urte hondarrean 
berriz aipatuko dugu.  
 
Aipatu duzun beste gai bat: elkarteena. Zuk erran 
bezala, egoera ez dugu batera gisa berean 
irakurtzen. Zenbakiei begiratzen diegu: 
dirulaguntza mailak %5 emendatu dira, zenbateko 
osoan. Osatu nahi dut, batzordea iragan zelarik 
osagai horiek ez baikenituen, GEUZaren osagaiak 
eskas genituelako, Saint-Sauveur eta Sokorri 
Katolikoari buruz. Herriko etxetik dirulaguntzak 
dituzte, bai. Saint-Sauveurek iaz 2200 euro 
eskuratu zituen. Beraz, egun bozkatzen ditugun 
dirulaguntzez gain, herriak elkarteei 3050 euro 
eman die; horiek ere gaur bozkatuko ditugun 
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du CCAS, concernant l’entraide Saint-Sauveur et le 
Secours Catholique. Ils ont bien des subventions de 
la commune. L’entraide Saint-Sauveur 1200 euros 
l'année dernière. Donc en complément des 
subventions que l’on vote aujourd’hui, Il y a eu 3050 
euros qui ont été reversés aux associations de la 
commune, ça vient aussi s'ajouter aux montants 
qu'on votera aujourd'hui. Il y aura aussi une 
augmentation au niveau du CCAS qui aide une 
petite dizaine d'associations supplémentaires. Sans 
le CCAS, Le montant voté en 2025 était de 133 838 
euros, Qui sera cette année de 140 476,20 euros, 
Soit une augmentation de 5%. Et on peut voir que, 
dans de nombreuses communes, c'est une variable 
d'ajustement pour réussir à basculer un budget. Je 
pense que vous lisez comme nous la presse locale. 
De nombreuses associations sont impactées à 
l'échelle communale, Mais c'est une situation qui 
devient très préoccupante au-delà, Puisque les 
subventions aux associations sont très largement 
revues à la baisse dans de nombreuses collectivités.  
Ensuite, c’est bizarre que cette année, tu n'as pas 
parlé du taux d'imposition. Voilà, mais on en parlera 
aussi plus tard. 
 
Par rapport au logement social, je disais que vous 
aviez voté contre le PLU. C'est quand même ce PLU 
qui nous a permis d'augmenter significativement au 
cours du précédent mandat le nombre de 
logements sociaux. Pour rappel, on l'a doublé, on est 
passé de 300 à 600, Ce qui a permis à la 
commune, pendant de nombreuses années, de ne 
pas avoir à payer d’amende. Cette année, on va 
devoir en payer, on n'a pas encore reçu le montant, 
donc c'est pour ça qu'on a provisionné le maximum. 
Il faut savoir que chaque année, en fait, il peut y 
avoir une déduction qui est réalisée. Voilà, il y a 
plusieurs programmes qui sont lancés, qui vont 
sortir et qui vont permettre dans les prochaines 
années également de le faire. Donc on a un déficit 
sur la commune. Et là aussi. Heureusement qu'on 
n'a pas suivi votre opposition au PLU, puisque c'est 
grâce à ce Plu qu'on peut faire des programmes. Là, 
il y a Atalaiaberria qui va sortir 36 logements, 100% 
logements sociaux. Notre Plu, qui renforce les 
centralités, qui densifie les centres bourgs existants, 
qui lutte contre l'étalement urbain et les résidences 
pavillonnaires, ce que vous avez dénoncé, Mais c'est 
grâce à ça qu'on n'a pas payé d'amende pendant 
de nombreuses années. Donc là, il y a eu une baisse 
de la construction ces deux dernières années, Il y a 
plusieurs programmes qui représentent 100 à 150 
logements qui sont en train de sortir et qui nous 
permettront de continuer à rattraper notre retard. 
Quand on a pris la mairie en 2014, on était à 11%. 
On a rattrapé une partie du retard.  
 
Je tiens à rappeler que sur la communauté 
d'agglomération Pays Basque, Il n'y a que la 

zenbatekoei gehitu beharko zaizkie. GEUZean ere 
emendatzea izanen da, beste hamar bat elkarte 
laguntzen baititu. GEUZa gabe, 2025ean bozkatu 
zenbatekoa 133 838 eurokoa zen; aurten 140 
476,20 eurokoa izanen da; hots, %5eko 
emendatzea. Eta ikusten dugu, herri anitzetan, 
aurrekontuaren orekatzeko, doitzeko aldagaia 
izaten dela. Tokiko prentsa irakurtzen duzu, naski, 
guk bezala. Egungo egoerak elkarte anitzei eragiten 
die, eta egoera zinez kezkagarria bilakatzen ari da, 
elkargo anitzetan elkarteendako dirulaguntzak 
anitz apaltzen baitira.  
 
Bestalde, harritzen naiz aurten ez baituzu zerga-
tasa aipatu. Baina hori ere berantago aipatuko 
dugu. 
 
Bizitegi sozialei dagokienez, erran dut THPren 
kontra bozkatu duzula. Alta, THP horri esker genuen 
argiki emendatu joan den agintaldian bizitegi 
sozialen kopurua. Oroitarazi nahi dut bikoiztu 
genuela, 300etik 600era pasatu ginela. Horri esker, 
herriak hainbat urtez ez du zigorrik ordaindu behar 
izan. Aurten, pagatu beharko dugu, baina 
zenbatekoaren berri ez dugu oraino ukan; 
horregatik aurreikusi dugu posible den gorena. 
Jakin behar da urte guziz kenketa egin daitekeela. 
Hainbat programa abiatuak dira edo aterako dira, 
eta heldu diren urteetan ere hola egiteko ahalko 
dugu. Beraz, defizita dugu herrian. Eta hor ere, 
beharrik ez dugula zure THParen kontrako boza 
segitu, THP horri esker egiten ahal baititugu 
programa horiek. Atalaiaberrian 56 bizitegi aterako 
dira, %100 bizitegi sozialak. Gure THPak 
zentraltasunak indartzen ditu, egungo herri 
barneak dentsifikatzen ditu, hiri-hedatzeari eta hiri 
inguruetako etxeen garapenari buru egiten die. Hori 
salatu duzu, baina horri esker gara libratu diru 
zigorrez, hainbat urtez. Beraz, hor, azken bi urteetan 
eraikuntza apaldu da, zenbait programa ateratzen 
ari dira, 100 eta 150 bizitegi artekoak, eta horiei 
esker beranta harrapatuko dugu. 2014an herriko 
etxean sartu ginelarik, %11ko heinean ginen. 
Beranta partez harrapatu dugu.  
 
Oroitarazi nahi dut Euskal Hirigune Elkargoan 
Baiona dela SRU legeak jarri dituen %25ak 
betetzea kausitzen duen herri bakarra. Beraz, ez da 
onargarria, baina gai horretan zailtasunak badira. 
 
Ensemble pour Ustaritz: Errealitatea egokitzen 
duzu: kontra bozkatzeak ez du erran nahi THP 
osoaren kontra garenik. Plantan eman zenuten 
araudiarekin ados ginen. Zonakatzeari buruz 
genuen arazoa. Hori arras ongi dakizu.  
Etcharryri dagokionez, baduzu kopeta, 
informazioen erdia eman zeniguten: erran zenuten 
etorriko zirela, herriko gela batzuetan egoitza eman 
beharko zitzaiela, ez genekien non, ez genekien 
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commune de Bayonne qui arrive à respecter les 
25% de la loi SRU. Donc ce n'est pas acceptable, 
mais nous sommes en difficulté sur ce point-là. 
 
Ensemble pour Ustaritz : Vous adaptez la réalité, ce 
n’est pas parce qu'on vote contre qu’on est contre 
l'ensemble du PLU. On était d’accord sur la 
réglementation que vous avez mise en place. Le 
problème que l'on avait, c'était sur le zonage. Et ça, 
tu le sais très bien.  
 
Sur Etcharry, c'est quand même gonflé, vous nous 
donnez la moitié des informations, vous nous dites, 
ils arrivent là, il va falloir les loger dans des salles, on 
ne savait pas où, on ne savait pas comment. Moi, je 
me posais la question, comment on pouvait 
enseigner dans ces conditions-là.  
 
Derrière, il y avait un deal qui avait été fait avec 
Bruno Carrère et Etcharry pour récupérer la 
Guadeloupe, Ça, on ne le savait pas, ça, on l'a su 
après.  Donc, quand tu ne dis pas toute la vérité, 
effectivement, on ne peut pas voter pour.  
 
Quand tu ne donnes pas toutes les informations, on 
ne peut pas voter pour et vous faites toujours la 
même chose, vous avez toujours agi comme ça.  
Sur Haltya, on a revendu quelque chose au même 
prix qu'on a acheté avec un portage qui a coûté 
cher. Donc, non, ce n'est pas une bonne opération. 
Je regrette.  
 
La loi SRU, je ne comprends pas comment tu peux 
dire ça. Ce n’est pas le PLU qui permet ça. Le PLU, il 
a diminué la zone de construction. Effectivement, 
quand tu as le zonage de construction qui diminue, 
les programmes sont moins évidents. Quand tu 
passes à 80% voire à 100% dans certains zonages, 
on est pour. Mais quand tu diminues, le secteur de 
construction, effectivement, il y a moins de 
programmes. Et on le voit aujourd'hui. Il y a moins 
de programmes et c'est peut-être pour ça. C'est à 
cause de ce PLU, à cause du zonage du PLU, 
qu'aujourd'hui, On paye une amende. Je maintiens 
ça. 
 
UB :  Quand tu dis que ce n'est pas le PLU qui a 
diminué les zones constructibles, comme on l'a dit, 
on a évité l'étalement urbain, on a renforcé les 
centres bourgs existants, Et c'est ça qui permet aussi 
de faire des opérations collectives, avec une vision 
d'ensemble. Ne pas penser champignon par 
champignon, et aménager l'espace, faire de la 
coactivité. Et quand tu dis que ce n'est pas le PLU 
qui a permis, ça, c'est faux. C'est bien ça qui a 
permis de dire, on densifie, on fait des programmes 
collectifs à tel endroit, et on arrête justement de 
faire de l'étalement urbain avec beaucoup de 
maisons individuelles, qui augmentent de facto le 

nola. Ene duda zen nola irakatsi zitekeen baldintza 
horietan.  
 
Horren gibelean bazen La Guadeloupe 
berreskuratzeko Bruno Carrère eta Etcharryk egin 
zuten tratua. Hori ez genekien, gero jakin genuen.  
Beraz, egia guzia erraten ez baduzu, bistan da, ezin 
dugu alde bozkatu.  
 
Informazio guziak ematen ez badituzu, ezin dugu 
alde bozkatu, eta beti egiten duzue gauza bera, 
beti hola jokatu duzue.  
 
Haltyan, zerbait erositako prezio berean saldu 
dugu, eta eramatea garestia izan da. Beraz, ez, ez 
da eragiketa ona.  Barka.  
 
SRU legeari dagokionez, ez dut ulertzen nola erran 
dezakezun hori. Ez da THPari esker. THPak 
eraikitzeko eremua ttipitu du. Eraikuntza eremua 
ttipitzen bada, programak gero eta zailagoak dira, 
bistan da. Zonakatze batzuetan %80 edo 
%100era pasatzen bazara, alde gara. Baina 
eraikuntzaren sektorea ttipitzen duzularik, bistan 
da, programa gutiago dira. Eta hori egun ageri da. 
Programa gutiago dira, eta beharbada horregatik 
da. THParengatik, THParen zonakatzearengatik 
dugu egun zigorra ordaintzen. Hori atxikitzen dut. 
 
UB:  Erraten duzu ez dituela THPak murriztu eremu 
eraikigarriak, hau erantzunen dizut: erran dugun 
bezala, hiri hedapena saihestu dugu, dauden herri 
barneak indartu ditugu, eta horri esker da posible 
ere eragiketa kolektiboen egitea, ikuspegi 
orokorrarekin. Eremuz eremu pentsatzea, eta 
espazioaren antolatzea, elkarreragina kontuan 
hartuz. Erran duzu ez duela THPak ahalbidetu hori, 
baina oker zara. Horri esker dugu erabaki 
dentsifikatzea, programa kolektiboen egitea toki 
jakin batzuetan, eta hiriaren hedapena eta 
bakarkako etxe ugarien geldiaraztea, bakarkako 
etxeek ere bizitegien kopurua emendatzen baitute. 
Eraikuntzen baimentzea gelditu dugun lekuetan, 
hiri inguruetako bakarkako etxeak ziren. 
 
Ensemble pour Ustaritz:  Berriz ere: ez dut hori erran. 
Erran dut plantan eman duzuen zonakatzearekin 
ezin zela bizitegi gehiago eraiki herrian, bizitegi 
kolektiboak barne. Aldiz, araudiaren alde nintzen, 
ez dakit nola erran behar dudan. Eraikuntza 
eremua murriztu duzue, beraz, bistan da, programa 
gutiago dira. Besterik ez. Kontrakoa ezin da erran. 
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nombre de logements. Là où on a arrêté d'autoriser 
les constructions, c'était de la résidence 
pavillonnaire. 
 
Ensemble pour Ustaritz :  Encore une fois, je n’ai dit 
ça.  J'ai dit que le zonage que vous avez mis en 
place ne permettait pas de construire plus de 
logements sur la commune, y compris logement 
collectif. Par contre, la réglementation, j'étais pour 
comment il faut le dire, je ne sais pas. Vous avez 
réduit le zonage de construction, donc 
effectivement, les programmes, il y en a moins. C'est 
tout. On ne peut pas dire l'inverse. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
11- BUDGET ANNEXE 2026 - DOMAINE FUNERAIRE  
 
Madame Idieder présente le rapport suivant, 
 
Le budget-annexe Domaine funéraire 2026 est voté 
par chapitre en exploitation et en Investissement. 
 
Au titre de la fongibilité, le conseil municipal 
accorde au maire une délégation pour procéder 
à des virements de crédits de chapitre à chapitre, 
au sein d'une même section, dans la limite de 7,5 
% des dépenses réelles de la section. Il est précisé 
que Monsieur le Maire informera le conseil 
municipal de ces mouvements de crédits dans le 
cadre du relevé de décisions lors de la plus 
proche séance. 
 
Le budget annexe 2026 s’équilibre comme suit : 
  
* Exploitation :  
 
 Dépenses : 112 376 €  
 Recettes :  112 376 € 
 
* Investissement :  
 
 Dépenses : 105 931 €  
 Recettes : 105 931 €  
Dont un déficit d’investissement reporté de 88 471.37 
€ (001) 
 
Après en avoir longuement délibéré, le Conseil 
Municipal, à l’unanimité :  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
11- 2026 URTEKO AITZINKONTU-GEHIGARRIA – 
EHORZKETA SAILA. 
 
Idieder andereak ondoko txostena aurkezten du, 
 
2026ko Ehorzketa saileko aitzinkontu-gehigarria 
kapituluka bozkatua da ibilmoldean eta 
inbestizamenduan. 
 
Suntsikortasuna dela eta, herriko kontseiluak 
auzapezari atal bereko kapitulu batetik bestera 
biramenduen egiteko ordezkaritza ematen dio, 
ataleko gastu errealen %7,5eko mugan. Auzapez 
jaunak hurrengo bilkuran erabaki-zerrendaren 
baitan herriko kontseiluari kreditu-mugimendu 
horien berri emanen diola zehaztu da 
 
 
Honela orekatzen da:  
* baliatzea:   
           Xahutzeak 112 376  €  
           Sartzeak  112 376 € 
 
* Inbestizamendua:  
           Xahutzeak 105 931  €  
           Sartzeak            105 931 € 
Honen artean erakarritako inbestizamendu defizit 
bat: 88 471.37 € (001 
 
Luzaz deliberatu ondoren, Herriko Kontseiluak, aho 
batez : 

 
- ONARTZEN DU 2026ko ehorzketa saileko 
aitzinkontu-gehigarria. 

POUR / ALDE : 23 
CONTRE / KONTRA : 6 (M. CENDRES, Mme DI COSTANZO, M. DARQUY, Mme. GUILTÇOU-LARRONDE, M. 
DESGROLARD, Mme. DUFOURCQ-HARISTOY) 
ABSTENTIONS / ABSTENZIOAK : - 
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- ADOPTE le budget-annexe Domaine funéraire 
2026.  
 

12- FIXATION DES TAUX DES IMPOTS LOCAUX  
 
Monsieur le Maire présente l’état 1259 comportant les 
bases prévisionnelles, les produits prévisionnels de 
référence, les allocations compensatrices et 
mécanismes d’équilibre des réformes fiscales. 
 
Le taux de la taxe d’habitation, figé de 2020 à 2022, est 
de nouveau voté à compter de 2023. Cette taxe ne 
concerne plus que les résidences secondaires, les 
locaux meublés non affectés à l’habitation principale 
et, sur délibération, les logements vacants depuis plus 
de deux ans. 
 
L’article 116 de la loi de finances pour 2026 a modifié 
le dispositif dérogatoire de majoration sans lien du 
taux de la THRS en faveur des communes et des EPCI 
à compter de 2026. Une commune dont le taux de TH 
est inférieur à la moyenne constatée pour cette taxe 
l’année précédente dans l’ensemble des communes 
du département, peut majorer son taux de TH sans 
que l’augmentation du taux soit supérieure à 10% de 
cette moyenne. 
 
En conséquence, Monsieur le Maire propose de fixer 
les taux comme suit : 
 
Vu les articles 1636 B sexies à 1636 B undecies et 1639 
A du code général des impôts, 
 
Après en avoir longuement délibéré, le Conseil 
Municipal, à l’unanimité :  
 
DÉCIDE de fixer les taux communaux pour l’année 
2026 comme suit : 
 
- taxe d’habitation (résidences secondaires) : 14.29 % 
- taxe foncière sur les propriétés bâties : 29.20 % 
- taxe foncière sur les propriétés non bâties : 41.32 % 
 
CHARGE Monsieur le Maire 
 
- de notifier cette décision aux services préfectoraux 
- de transmettre l’état 1259 complété à la direction 
départementale des finances publiques, accompagné 
d’une copie de la présente décision. 
 
 
 
 
Ensemble pour Ustaritz : C’est ce que je dis à 
chaque fois, Les impôts vont augmenter, mais le 
taux communal ne va pas augmenter, mais par 
contre, les bases augmentent et les impôts vont 
augmenter pour l'ensemble des Uztariztar.  
 

 
 
 
12- TOKIKO ZERGEN TASEN FINKATZEA 
 
Auzapez jaunak 1259 agiria aurkeztu du. Bertan, 
oinarri aurreikusiak, erreferentziazko produktu 
aurreikusiak eta erreforma fiskalen orekatze 
mekanismoak eta ordainsari gisako laguntzak 
zehaztuak dira. 
 
Bizitegi zergaren tasa 2020tik 2022ra izoztu zen; 
2023tik goiti, berriz bozkatu behar da. Orain, zerga 
hori bigarren bizitegiei, bizitegi nagusia ez izateko 
lokal mublatuei eta, hala deliberatuz gero, bi urte 
baino gehiago hutsik daramaten bizitegiei baizik ez 
dagokie. 
 
2024ko finantza legearen 151. artikuluak bigarren 
bizitegien zergaren tasaren bozkatzeko arauak 
malgutu ditu, enpresen lur kotizazioari ezartzen 
zaizkion emendatzeen ereduari jarraiki.   Hala, herri 
batean bigarren bizitegien gaineko zergaren tasa 
aitzineko urteko departamenduko herri guzien bataz 
bestekoa baino %75 baino apalagoa baldin bada, 
biltzar erabakitzaileak bigarren bizitegien gaineko 
zergaren tasa emenda dezake, bataz 
bestekoaren %5eraino. Beraz, UZTARITZEN, 
gehieneko tasa %12.59koa da.  
 
Ondorioz, Auzapez jaunak tasen honela finkatzea 
proposatu du: 
Zergen kode orokorraren 1636 B sexies-etik 1636 B 
undecies-erako artikuluak eta 1639 A artikulua 
kontuan izanik, 
 
Luzaz deliberatu ondoren, Herriko Kontseiluak, aho 
batez : 

2026. urterako, herriko tasen honela finkatzearen 
ERABAKITZEN DU: 
 
- bizitegi zerga (bigarren egoitzentzat): % 14.29      
eraikinen gaineko lur zerga: % 29.20 
eraiki gabeko lekuen gaineko lur zerga: % 41.32 
 
Auzapez jaunari eginkizun hauen EMATEN DU: 
 
- prefektura zerbitzuei erabaki horren berri ematea 
- 1259 txosten osatua finantza publikoen 
departamenduko zuzendaritzari helaraztea, erabaki 
honen kopia batekin batean. 
 
Ensemble pour Ustaritz: Aldi guziez hori erraten dut, 
zergak emendatuko dira, baina herriko tasa ez da 
emendatuko; aldiz, oinarriak emendatzen dira eta 
uztariztar guzien zergak emendatuko dira.  
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13- AVANCE COMMUNALE 2026 DU BUDGET 
PRINCIPAL AU BUDGET ANNEXE DOMAINE 
FUNERAIRE. 
 
Madame Idieder présente le rapport suivant :  
 
Lors du vote des budgets primitifs 2026 (budget 
communal et budget annexe Domaine Funéraire), des 
crédits ont été inscrits dans chacun des budgets afin 
de prévoir le versement d'une avance remboursable 
du budget communal vers le budget Domaine 
Funéraire, pour un montant de 11 014 €. Cette avance 
a pour objet de financer, dans de meilleures 
conditions la création de caveaux et cases de 
colombarium aux cimetières de la commune. 
 
Afin de procéder aux écritures comptables liées cette 
avance, il est nécessaire d'en fixer les modalités. 
 
Vu la loi 82/213 du 2 mars 1982 relative aux droits et 
libertés des communes, 
 
Vu le Code Général des Collectivités Territoriales, 
Vu la délibération du Conseil Municipal en date du 30 
avril 2026 approuvant le budget primitif, 
 
Considérant la nécessité de financer dans les 
meilleures conditions les opérations de création de 
caveaux portées dans le budget annexe dénommé « 
Budget annexe Domaine Funéraire », 
 
Après en avoir longuement délibéré, le Conseil 
Municipal, à l’unanimité :  
 
- CONFIRME le versement d’une avance remboursable 
du budget principal au budget annexe dénommé 
« Budget annexe –Domaine Funéraire » ; 
 
- PRECISE que le montant de l'avance remboursable 
est de 11 014 € euros, inscrite au budget primitif 2026 
comme suit : 
- Budget principal -Dépenses -compte 27638  
-  Budget annexe Domaine Funéraire -Recettes -
compte 1687 ; 
 
- DIT que l'avance remboursable est prévue pour une 
durée de 5 ans conformément au tableau 
d’amortissement suivant : 

- 2027 : 2202€ 
- 2028 : 2202€ 
- 2029 : 2202€ 
- 2030 : 2202€ 
- 2031 : 2202€ 

 
Toutefois un remboursement anticipé partiel ou total 
est possible si le niveau de commercialisation des 
opérations le permet ou si la commune décide de 

13- 2026KO AITZINKIDURA KOMUNALA 
AURREKONTU NAGUSITIK HILETA-ARLOKO 
AURREKONTU ERANSKINERA 
 
Idieder andereak ondoko txostena aurkezten du, 
 
2025eko aurrekontu primitiboen bozketan (Ehorzketa 
Arloko herriko aurrekontua eta aurrekontu erantsia), 
kredituak sartu ziren aurrekontu bakoitzean, herriko 
aurrekontutik Ehorzketa Arloko aurrekontuari 
ordaintzekoa litzaiokeen 11 014 €-ko abantzu bat 
aurreikusteko. Abantzu horren helburua da Purgu eta 
Arruntzako hilerrietan hilobiak baldintza hobeetan 
finantzatzea.  
 
Abantzu honekin lotutako kontabilitateko idazketak 
egiteko, beharrezkoa da horien modalitateak 
finkatzea. 
 
Herrien eskubide eta askatasunei buruzko 1982ko 
martxoaren 2ko 82/213 legea ikusirik, 
Lurralde Elkargoen Kode Orokorra ikusirik, 
Herriko Kontseiluak 2026ko apirilaren 30ean 
hasierako aurrekontua onartuz hartu duen erabakia 
ikusirik, 
"Ehorzketa arloaren aurrekontu erantsia" izenpean, 
aurrekontu erantsian sartutako hilobiak sortzeko 
lanak baldintza onenetan finantzatu behar direla 
kontuan harturik, 
 
Luzaz deliberatu ondoren, Herriko Kontseiluak, aho 
batez : 

- BERRESTEN DU aurrekontu nagusitik hartuz, 
« Aurrekontu erantsia – Ehorzketa Arloa » izeneko 
aurrekontu erantsiari abantzu ordaingarri bat emanen 
diola ; 
 
- ZEHAZTEN DU itzuli beharreko abantzuaren 
zenbatekoa 11 014€ eurokoa dela, eta 2026ko 
hasierako aurrekontuan honela inskribatu dela : 
- Aurrekontu nagusia - Gastuak - 27638 kontua 
- Ehorzketa Arloko aurrekontu erantsia - Irabaziak -
1687 kontua ; 
 
- ERRATEN DU itzuli beharreko abantzuak 5 urteko 
iraupena izanen duela, amortizazio-taula honen 
arabera : 
 

- 2027 : 2202€ 
- 2028 : 2202€ 
- 2029 : 2202€ 
- 2030 : 2202€ 
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mobiliser sur le budget annexe des financements 
externes. 
 
 
 
 
 
 
 
 
14- REMBOURSEMENT AU SYNDIC HIRIGOINA  
 
Madame Idieder présente le rapport suivant :  
 
 
Le syndic HIRIGOINA a été facturé et prélevé à tort 
par EDF en lieu et place de la commune 
d’UZTARITZE pour un montant de 122.12 € le 
04/01/2023 au titre de la consommation en éclairage 
public du parking de la résidence HIRIGOINA rue 
HIRIBEHERE à UZTARITZE.  
 
Il convient de procéder au remboursement d’un 
montant de 122.12 € par autorisation du conseil 
municipal. 
 
Après en avoir longuement délibéré, le Conseil 
Municipal, à l’unanimité :  
 
- AUTORISE le remboursement de 122.12 € au syndic 
HIRIGOINA. 
 
 
 
15- REMBOURSEMENT DES FRAIS D’ETABLISSEMENT 
D’UN BAIL EMPHYTEOTIQUE ADMINISTRATIF AU 
PROFIT DE LA SOCIETE PINAQUY DANS LE CADRE 
DE LA MISE A DISPOSITION DE LA PARCELLE 
COMMUNALE AD0715 
 
Madame Idieder présente le rapport suivant :  
 
Vu le Code Général des Collectivités Territoriales, 
notamment ses articles L.2121-29 et suivants ; 
 
Vu le Code Général de la Propriété des Personnes 
Publiques, notamment ses articles L.1311-2 et suivants 
relatifs aux baux emphytéotiques administratifs ; 
 
Considérant que la commune est propriétaire de la 
parcelle AD0715 située sur son territoire ; 
 
Considérant le projet porté par la société Pinaquy 
consistant en la réalisation d’un ouvrage de 
confortement comprenant la création d’un réseau 
d’eaux pluviales ainsi que le remblaiement du site ; 
 

- 2031 : 2202€ 
 
Hala ere, ordainketa aitzinatu partziala edo osoa egin 
daiteke, operazioen merkaturatze-mailak horretarako 
aukera ematen badu edo herriko etxeak kanpoko 
finantzamenduen aurrekontu erantsian mobilizatzea 
erabakitzen badu. 
 
 
 
14- HIRIGOINA SINDIKUARI DIRUAREN ITZULTZEA  
 
Idieder andereak gaia aurkeztu du:  
 
HIRIGOINA sindikuari EDF sozietateak 122.12 € 
zuzenkontra fakturatu eta hartu zizkion,  
 
UZTARITZEko herriari hartu ordez, 2023/01/04an, 
UZTARITZEko HIRIBEHERE karrikako HIRIGOINA 
eraikineko aparkalekuko argi publikoen kontsumoa 
zela eta.  
 
122.12 € horiek itzuli behar zaizkio, eta horretarako, 
herriko kontseiluak baimena eman behar du. 
 
Luzaz deliberatu ondoren, Herriko Kontseiluak, aho 
batez : 

 
- HIRIGOINA sindikuari 122.12 €ren itzultzeko 
BAIMENA EMATEN DU. 
 
 
 
15- PINAQUY SOZIETATEARENDAKO 
ADMINISTRAZIOKO ENFITEUSI ALOKAIRU 
KONTRATU BATEN EGITEKO GASTUEN ITZULTZEA, 
AD0715 HERRIKO LURSAILAREN ESKURA EMATEKO 
PROIEKTUAREN BAITAN 
 
Idieder andereak gaia aurkeztu du:  
 
Lurralde Elkargoen Kode Orokorra eta, bereziki, 
L.2121-29 eta ondoko artikuluak kontuan izanik; 
Pertsona Publikoen Jabetzaren Kode Orokorra, eta 
bereziki administrazioko enfiteusi alokairu kontratuei 
buruzko L.1311-2 eta ondoko artikuluak kontuan 
izanik; 
 
Jakinez herria bere lurraldean dagoen AD0715 
lursailaren jabe dela; 
 
Jakinez Pinaquy sozietatearen proiektua euri 
uretarako sarearen sortzea eta gunearen lurkatzea 
barne hartzen dituen indartzeko obren egitea dela; 
Jakinez, obra horiek egiteko, 2025eko urriaren 29ko 
deliberamenduaren bitartez herriak Pinaquy 
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Considérant que, pour permettre la réalisation de cet 
ouvrage, la commune a consenti à la société Pinaquy 
un bail emphytéotique administratif portant sur ledit 
terrain par délibération en date du 29 octobre 2025 ; 
 
Considérant que les frais liés à l’établissement de ce 
bail (frais notariés, frais d’actes, frais administratifs) 
doivent être supportés par la société Pinaquy comme 
prévu par l’article 19 du bail ; 
 
Considérant que les frais administratifs liés à 
l’établissement de ce bail d’un montant de 403 € ont 
été avancés par la commune auprès de l’APGL ; 
 
Considérant qu’il y a lieu, dans ce cadre, de prévoir le 
remboursement par la société Pinaquy de ces frais ; 
 
Après en avoir longuement délibéré, le Conseil 
Municipal, à l’unanimité :  
 
- APPROUVE le principe du remboursement par la 
société Pinaquy à la commune des frais engagés 
pour l’établissement du bail emphytéotique 
administratif relatif à la mise à disposition du terrain 
communal d’un montant de 403 €. 
 
- PRECISE que ce remboursement interviendra sur 
présentation de la facture correspondante. 
 
- INDIQUE que les crédits nécessaires sont inscrits au 
budget communal. 
 
-AUTORISE Monsieur le Maire à signer tout 
document afférent à cette décision. 
 
16- CREATION D’UN COMITE SOCIAL TERRITORIAL 
COMMUN ENTRE LA COMMUNE ET LES 
ETABLISSEMENTS PUBLICS RATTACHES (CCAS) 
 
Madame Idieder présente le rapport suivant, 
 

Il est  précisé aux membres du Conseil Municipal que 
le Titre V du Code Général de la Fonction Publique et 
notamment les articles L251-1, L251-5 à L251-10 
(nouvelle codification de l’article 32 de la loi n°84-53 
du 26 janvier 1984 modifié par la loi n°2019-828 du 6 
août 2019) et le décret n°2021-571 du 10 mai 2021 
prévoient qu’un Comité Social Territorial est créé dans 
chaque collectivité ou établissement employant au 
moins cinquante agents ainsi qu’auprès de chaque 
centre de gestion pour les collectivités et 
établissements affiliés employant moins de cinquante 
agents. 
 
Il peut être décidé, par délibérations concordantes des 
organes délibérants d’une collectivité territoriale et 
d’un ou plusieurs établissements publics rattachés à 
cette collectivité de créer un Comité Social Territorial 
commun compétent à l’égard des agents de la 

sozietateari lursail horrendako administrazioko 
enfiteusi alokairu kontratua eman ziola; 
 
Jakinez kontratu horren ezartzeko gastuak (notario-
gastuak, agiri-gastuak, administrazio-gastuak) 
Pinaquy sozietateak dituela bere gain hartu behar, 
kontratuaren 19. artikuluari jarraiki; 
 
Jakinez kontratu horren ezartzeko 403 €-ko gastuak 
herriak aitzinatu zizkiola APGL agentziari; 
 
Jakinez, kasu honetan, Pinaquy sozietateak herriari 
gastu horiek itzuli behar dizkiola; 
 
Luzaz deliberatu ondoren, Herriko Kontseiluak, aho 
batez : 

- Pinaquy sozietateak herriari herriaren lursail baten 
eskura emateari buruzko administrazio enfiteusi 
alokairu kontratua kari aitzinatu 403 €ko gastuen 
itzultzearen printzipioaren ONARTZEN DU. 
 
- Dirua dagokion faktura aurkeztu ondoan itzuliko 
duela ZEHAZTEN DU. 
 
- Behar diren kredituak herriaren aurrekontuan 
pentsatuak direla ADIERAZTEN DU. 
 
-Auzapez jaunari erabaki horri dagozkion agiri ororen 
izenpetzeko BAIMENA EMATEN DU. 
 
 
 
 
 
16- HERRIAREN ETA HAREN ERAKUNDE PUBLIKOEN 
ARTEAN (GEUZ) LURRALDEKO GIZARTE BATZORDE 
KOMUNAREN SORTZEA 
 
Idieder andereak ondoko txostena aurkezten du, 
 
Herriko kontseiluko kideei oroitarazi zaie Funtzio 
Publikoaren Kode Orokorraren V. Tituluko L251-1. 
artikuluaren, L251-5tik L251-10rako artikuluen (2019ko 
agorrilaren 6ko 2019-828 legeak aldatu 1984ko 
urtarrilaren 26ko 84-53 legearen 32. artikuluaren 
kodifikazio berria) eta 2021eko maiatzaren 10eko 
2021-571 dekretuaren arabera, berrogeita hamar 
langile ala gehiago dituzten elkargo guzietan 
Lurraldeko Gizarte Batzordea sortu behar da, baita 
berrogeita hamar langile baino gutiago enplegatzen 
dituzten elkargo eta egituren kudeaketa zentroetan 
ere. 
 
Lurralde elkargo bateko organo erabakitzaileek eta 
elkargo horri dagozkion egitura batek ala gehiagok 
batean deliberatzen badute, Lurraldeko Gizarte 
Batzorde komuna sortzen ahal da. Azken horrek 
elkargoko eta GEUZeko langileei buruzko eskumena 
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collectivité et du CCAS à condition que l’effectif global 
concerné soit au moins égal à cinquante agents. 

Considérant l’intérêt de disposer d’un Comité Social 
Territorial commun compétent pour l’ensemble des 
agents de la commune d’Uztaritze et du CCAS 
d’Uztaritze ; 

- Commune = 118 agents, 
- CCAS = 2 agents, 

 
Permettent la création d’un Comité Social Territorial 
commun. 
 
Après en avoir longuement délibéré, le Conseil 
Municipal, à l’unanimité :  
 
- DECIDE de La création d’un Comité Social Territorial 
commun compétent pour les agents de la commune 
d’Uztaritze et du CCAS d’Uztaritze, 
 

- FIXE le Comité Social Territorial auprès de la 
commune d’Uztaritze et du CCAS d’Uztaritze. 
 
 
 
 
 
 
 
 

17- FIXATION DU NOMBRE DE REPRESENTANTS DU 
PERSONNEL AU COMITE SOCIAL TERRITORIAL PLACE 
AUPRES DE LA COMMUNE, INSTITUTION DU 
PARITARISME ET DECISION DU RECUEIL/DU NON-
RECUEIL DE L’AVIS DES REPRESENTANTS DES 
COLLECTIVITES ET ETABLISSEMENTS 
 
Madame Idieder présente le rapport suivant, 
 
Le 10 décembre 2026 se déroulera l'élection des 
représentants du personnel au Comité Social 
Territorial.  
 
Le Comité Social Territorial a été créé par la loi n°2019-
828 du 6 août 2019 de Transformation de la Fonction 
Publique. Cette nouvelle instance consultative, issue 
de la fusion du Comité Technique et du Comité 
d’Hygiène, de Sécurité et des Conditions de Travail, 
outil du dialogue social, émet des avis sur les questions 
d'environnement professionnel. Elle comprend un 
collège des représentants du personnel et un collège 
des représentants de l'Administration. 
 
Il appartient au conseil municipal de se prononcer, 
dans la limite de tranches fixées par la réglementation, 
sur le nombre de représentants titulaires du personnel 
qui siègeront au Comité Social Territorial de la 
collectivité. 
 

du, orotara berrogeita hamar langile baldin badira 
gutienez. 

Uztaritzeko herriko eta Uztaritzeko GEUZeko langile 
guzientzat eskudun litzatekeen Lurraldeko Gizarte 
Batzorde komun baten ukatea interesgarri 
litzatekeela kontuan harturik; 

- Herria = 118 langile, 
- GEUZ = 2 langile 
 
Eta beraz, Lurraldeko Gizarte Batzorde komunaren 
sortzea ahalbidetzen dutela; 
 
Auzapezak Uztaritzeko herriko eta Uztaritzeko 
GEUZeko langile guzientzat eskudun litzatekeen 
Lurraldeko Gizarte Batzorde komun baten sortzea 
proposatu du. 
 
Luzaz deliberatu ondoren, Herriko Kontseiluak, aho 
batez : 

- Uztaritzeko herriko eta Uztaritzeko GEUZeko langile 
guzientzat eskudun litzatekeen Lurraldeko Gizarte 
Batzorde komun baten SORTZEN DU, 
 
- Uztaritzeko herriko eta Uztaritzeko GEUZeko 
Lurraldeko Gizarte Batzorde komunaren FINKATZEN 
DU. 
 
 
17- LURRALDEKO GIZARTE BATZORDEKO 
LANGILEEN ORDEZKARIEN KOPURUAEN 
FINKATZEA, PAREKOTASUNAREN FINKATZEA ETA 
ELKARGOETAKO ETA EGITURETAKO ORDEZKARIEN 
IRITZIAREN BILTZEAREN ALA EZ BILTZEAREN 
ERABAKITZEA 
 
Idieder andereak ondoko txostena aurkezten du, 
 
2026ko abenduaren 10ean, Lurraldeko Gizarte 
Batzordeko langileen ordezkariak hautetsiko iraganen 
dira.  
Lurraldeko Gizarte Batzordea Funtzio Publikoaren 
aldatzeko 2019ko agorrilaren 6ko 2019-828 legearen 
bitartez sortu da. Aholku instantzia berri horrek 
Batzorde Teknikoa eta Higienearen, Segurtasunaren 
eta Lan Baldintzen Batzordea bateratzen ditu. 
Elkarrizketa sozialerako tresna da, eta lan 
ingurumenari lotu gaiei buruzko iritziak ematen ditu. 
Langileen ordezkari talde bat eta Administrazioaren 
ordezkari talde bat biltzen ditu. 
 
Herriko kontseiluari dagokio, araudiak finkatu kopuru 
tarteei jarraiki, Lurraldeko Gizarte Batzordean 
langileen zenbat ordezkari titular izanen diren 
erabakitzea. 
Bi taldeen arteko parekidetasuna mantenduko den 
ala ez ere erabaki behar da. Izan ere, Lurraldeko 
Gizarte Batzordeari dagokionez, elkarrizketa 



 

 21 

Il convient également de décider si le paritarisme est 
maintenu entre les deux collèges. La loi n° 2010-751 du 
5 juillet 2010 de rénovation du dialogue social ayant 
supprimé l'exigence du paritarisme pour le Comité 
Social Territorial. Le conseil municipal doit 
expressément décider du maintien du paritarisme. 
 
Enfin, le conseil municipal doit décider si, au cours des 
réunions du Comité Social Territorial, l'avis du collège 
des représentants de l'Administration sera ou non 
recueilli. 
 
Vu le Code Général de la Fonction Publique, Titre V et 
notamment ses articles L251-1, L251-5 à L251-10, L252-8 
à L252-10, L253-5 à L253-6 (nouvelle codification de la 
loi n°84-53 du 26 janvier 1984 portant dispositions 
statutaires relatives à la fonction publique territoriale 
et notamment ses articles 32, 32-1, 33 et 33-1), 
 
Vu la loi n°2019-828 du 6 août 2019 de transformation 
de la fonction publique, 
 
Vu le décret n°2021-571 du 10 mai 2021 relatif aux 
comités sociaux territoriaux des collectivités 
territoriales et de leurs établissements publics et 
notamment ses articles 4, 5, 6, 30, 31 et 89, 
 
Vu les délibérations de la Commune d’Uztaritze et du 
CCAS d’Uztaritze ayant créé un Comité Social 
Territorial Commun, 
 
Considérant que les organisations syndicales ont été 
consultées le 22 avril 2026. 
 
Considérant que l’effectif apprécié au 1er janvier 2026 
servant à déterminer le nombre de représentants 
titulaires du personnel est de 90 agents dont 42 % 
d’hommes et 58 % de femmes, 
 
Après en avoir longuement délibéré, le Conseil 
Municipal, à l’unanimité :  
 
- FIXE à 3 le nombre de représentants titulaires du 
personnel, chaque titulaire ayant un suppléant ; 

 
- DÉCIDE le maintien de paritarisme numérique en 
fixant un nombre de représentants titulaires des 
collectivités et établissements égal à celui des 
représentants du personnel titulaires (chaque titulaire 
a également un suppléant) ; 
 
- DÉCIDE le recueil, par le comité technique, de l’avis 
des représentants des collectivités et établissements 
en relevant. 
 
 
 
 
 

sozialaren berritzeko 2010eko uztailaren 5eko 
legearen arabera, Lurraldeko Gizarte Batzordean 
parekotasunaren izatea ez da gehiago beharrezkoa. 
Herriko kontseiluak parekotasunaren mantentzea argi 
eta garbi adierazi behar du. 
Azkenik, herriko kontseiluak erabaki behar du 
Lurraldeko Gizarte Batzordeko bilkuretan 
Administrazioaren ordezkari taldearen iritzia bilduko 
den ala ez. 
 
Funtzio Publikoaren Kode Orokorraren V. Titulua eta, 
bereziki, L251-1. artikulua, L251-5etik L251-10rako 
artikuluak, L252-8tik L252-10erako artikuluak eta L253-
5etik L253-6rako artikuluak kontuan izanik (lurraldeko 
funtzio publikoari buruzko estatutu erabakiak biltzen 
dituen 1984ko urtarrilaren 26ko 84-53 legearen, eta 
bereziki 32., 32-1., 33. eta 33-1. artikuluen kodifikazio 
berria); 
 
Funtzio Publikoaren aldatzeko 2019ko agorrilaren 6ko 
2019-828 legea kontuan izanik;  
 
Lurralde elkargoen eta beren egitura publikoen 
gizarte batzordeei buruzko 2021eko maiatzaren 10eko 
2021-571. dekretua kontuan izanik, bereziki testu 
horren 4., 5., 6., 30., 31. eta 89. artikuluak, 
 
Uztaritzeko herriak eta Uztaritzeko GEUZak 
Lurraldeko Gizarte Batzorde komun baten sortzeko 
hartu deliberamenduak kontuan izanik; 
 
Erakunde sindikalak 2026ko apirilaren 22an 
kontsultatuak izan zirela kontuan harturik; 
 
Jakinez 2022ko urtarrilaren 1.ean neurtu langile 
kopurua 90koa dela, horietatik %42 gizonak eta %58 
emazteak direla eta jakinez kopuru horien arabera 
erabakitzen dela zenbat langileen ordezkari behar 
diren; 
 
 
Luzaz deliberatu ondoren, Herriko Kontseiluak, aho 
batez : 

 
- 3 langileen ordezkari titularreko kopurua FINKATZEN 
DU, eta titular batek ordezko bat ukanen duela 
zehaztu du; 
 
- kopuru-parekotasunaren mantentzea 
ERABAKITZEN DU; hala, elkargoen eta egituren 
ordezkari titularren kopurua langileen ordezkari 
titularrenaren parekoa izanen dela adierazi du (titular 
bakoitzak ordezko bat ukanen du); 
 
- Batzorde teknikoak elkargoen eta egituren 
ordezkarien iritzia bilduko duela ERABAKITZEN DU. 
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18- PROMOTION INTERNE - CREATIONS DE POSTES  
 
Madame Idieder présente le rapport suivant, 
 
Plusieurs agents de la collectivité ont été inscrits sur la 
liste d'aptitude de la promotion interne 2026.  
 
Il convient, dès lors, de procéder à la création des 
postes correspondants afin de permettre leur 
nomination dans leur nouveau grade à compter du 1er 
juin 2026. 
 
Après en avoir longuement délibéré, le Conseil 
Municipal, à l’unanimité :  
 
 - DECIDE la création des postes suivants, à compter 
du 1er juin 2026 : 
 
- attaché territorial, un poste à temps complet, 
- rédacteur territorial, un poste à temps complet, 
- agents de maîtrise, deux postes à temps non 
complet, 
 
- PRECISE que les crédits nécessaires sont inscrits au 
budget primitif 2026, le tableau des effectifs sera 
modifié en conséquence. 
 
 
 
19- AVANCEMENT DE GRADE : CRÉATIONS 
D’EMPLOIS  
 
Madame Idieder présente le rapport suivant, 
 
Vu la délibération du 29 octobre 2025 concernant 
l’article 49 de la loi n° 84-53 du 26 janvier 1984 
modifiée donne compétence à l’organe délibérant 
pour fixer les taux de promotion pour l’avancement de 
grade, après avis du Comité Technique ; il a été 
proposé de retenir un taux de promotion de 100 % 
pour l’ensemble des cadres d’emplois pour les années 
2026 à 2028. 
 
Pour tenir compte de l'évolution des postes de travail 
et des missions assurées, le Maire propose au Conseil 
municipal la création des emplois suivants : 
 
Service TIC :  
-  Rédacteur principal 2ème classe au 1er janvier 2026 
 
Service Enfance et Jeunesse :  
- Animateur principal de 2ème classe au 1er avril 2026 
- Animateur principal de 1ère classe au 1er janvier 2026 
- Agent de maîtrise principal au 06 janvier 2026 
 
Service Technique :  

18- BARNE PROMOZIOA - ENPLEGUEN SORTZEA  
 
Idieder andereak gaia aurkeztu du: 
 
Herriko zenbait langile 2026ko barne promoziorako 
gai direnen zerrendan sartu dira.  
Hala, dagozkien lanpostuen sortzea komeni da, 
langile horiek 2026ko ekainaren 1.etik goiti dagokien 
maila berrian izendatu ahal izateko. 
 

Luzaz deliberatu ondoren, Herriko Kontseiluak, aho 
batez : 

 
 - 2026ko ekainaren 1.etik goiti lanpostu hauen 
sortzearen ERABAKITZEN DU: 
 
- lurralde arduradun lanpostu bat, denbora osoz, 
- lurralde erredaktore lanpostu bat, denbora osoz, 
- bi teknikari arduradun lanpostu, denbora ez osoz; 
 
- Behar diren kredituak 2026ko hastapeneko  
aurrekontuan pentsatuak direla ZEHAZTEN DU; 
langileen taula horren arabera aldatuko da. 
 
 
 
 
 
19- GRADU AITZINAMENDUA: LANPOSTUEN 
SORTZEA  
 
Idieder andereak gaia aurkeztu du: 
 
1984ko urtarrilaren 26ko 84-53 lege aldatuaren 49. 
artikuluari buruzko 2025eko urriaren 29ko 
deliberamenduak organo deliberatzaileari gradu 
aitzinamenduan emendatze tasen finkatzeko 
eskumena eman zion, Batzorde Teknikoak iritzia 
eman ondotik. Enplegu esparru guzientzat % 100eko 
promozio tasaren atxikitzea proposatu da, 2026tik 
2028ra. 
 
Lanpostuen eta misioen bilakaeraren kontuan 
hartzeko, Auzapezak Herriko kontseiluari proposatu 
dio enplegu hauen sortzea: 
 
IKT zerbitzua:  
-  Lurralde erredaktorea, 2026ko urtarrilaren 1.ean 
 
Haurren eta Gazteen zerbitzua:  
- 2. mailako animatzaile nagusia, 2026ko apirilaren 
1.ean 
- 1. mailako animatzaile nagusia, 2026ko urtarrilaren 
1.ean 
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- Adjoint technique principal de 2ème classe au 1er 
janvier 2026 
 
Après en avoir longuement délibéré, le Conseil 
Municipal, à l’unanimité :  

 
- DECIDE de la création, des emplois permanents à 
temps complet aux dates indiquées : 

 
Service TIC  
-  Rédacteur principal 2ème classe au 1er janvier 2026 
 
Service Enfance et Jeunesse 
 
- Animateur principal de 2ème classe au 1er avril 2026    
- Animateur principal de 1ère classe au 1er janvier 2026   
- Agent de maîtrise principal au 06 janvier 2026    
 
Service Technique  
- Adjoint technique principal de 2ème classe au 1er 
janvier 2026    

 
- PRECISE que les crédits suffisants seront prévus au 
budget de l'exercice 2026 ; 
 
- DIT que les postes laissés vacants suite aux 
mouvements de personnel seront supprimés du 
tableau des effectifs après passage en comité social 
technique sur l’année 2026. 
 
 
 
 
 
 
 
 
20- AUTORISATION D’ADHESION A L’OFFRE DE 
SERVICE GLOBALE D’ACCOMPAGNEMENT A LA 
MOBILITE DU CENTRE DE GESTION DES PYRENEES 
ATLANTIQUES 
 
Madame Idieder présente le rapport suivant :  
Elle expose aux membres du Conseil Municipal que 
les Centres de Gestion peuvent proposer à leurs 
collectivités affiliées et adhérentes des prestations 
obligatoires, mais aussi facultatives. 
 
Par ailleurs, le décret n° 2022-1043 du 22 juillet 2022 
relatif à la formation et à l'accompagnement 
personnalisé des agents publics en vue de favoriser 
leur évolution professionnelle comporte un chapitre 
relatif à l’accompagnement des agents dans leurs 
projets d’évolution professionnelle. Celui-ci précise 
notamment que "Chaque employeur public pour les 
agents qu'il emploie et chaque centre de gestion de la 
fonction publique territoriale pour les agents qui 
relèvent de sa compétence élaborent un document 

- Teknikari arduradun nagusia, 2026ko urtarrilaren 
6an 
 
Zerbitzu teknikoa:  
- 2. mailako teknika laguntzaile nagusia, 2026ko 
urtarrilaren 1.ean 
 
Luzaz deliberatu ondoren, Herriko Kontseiluak, aho 
batez : 

- Aipatu datetan gainean aipatu denbora osoko 
lanpostu iraunkorren sortzearen ERABAKITZEN DU. 

 
IKT zerbitzua:  
-  Lurralde erredaktorea, 2026ko urtarrilaren 1.ean 
 
Haurren eta Gazteen zerbitzua: 
- 2. mailako animatzaile nagusia, 2026ko apirilaren 
1.ean    
- 1. mailako animatzaile nagusia, 2026ko urtarrilaren 
1.ean   
- Teknikari arduradun nagusia, 2026ko urtarrilaren 
6an    
 
Zerbitzu teknikoa:  
- 2. mailako teknika laguntzaile nagusia, 2026ko 
urtarrilaren 1.ean 

 
- Behar diren kredituak 2026ko ekitaldiko 
aurrekontuan pentsatuak direla ZEHAZTEN DU; 
 
- Langile mugimenduen ondorioz hutsik gelditu diren 
lanpostuak 2026an batzorde sozial teknikoan pasatu 
ondotik langileen taularik kenduko direla ERRATEN 
DU. 
 
20- PIRINIO ATLANTIKOETAKO KUDEAKETA 
ZENTROAREN MUGIKORTASUNAREN LAGUNTZEKO 
ZERBITZU ESKAINTZA OSOAN SARTZEKO BAIMENA 
 
Idieder andereak gaia aurkeztu du:  
 
Herriko kontseiluko kideei azaldu die Kudeaketa 
Zentroek barne dituzten elkargoei eta kideei, 
nahitaezko zerbitzuez gain, hautazko zerbitzuak ere 
proposatzen ahal dizkietela. 
 
Bestalde, langile publikoen lan ibilbidearen alde 
egiteko banakako laguntzari  eta formakuntzari 
buruzko 2022ko uztailaren 22ko 2022-1043 
dekretuan, kapitulu bat bada langileak lan-bilakaera 
proiektuetan laguntzeari buruz. Kapitulu horretan hau 
zehaztua da: "Enplegatzaile publiko bakoitzak 
enplegatzen dituen langileentzat eta lurraldeko 
funtzio publikoko kudeaketa zentro bakoitzak bere 
eskumenaren araberakoak diren langileentzat 
dokumentu bat apailatu behar dute, interesa dutenek 
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formalisant l'offre d'accompagnement personnalisé 
dont les intéressés peuvent bénéficier, les modalités 
d'accès à cette offre ainsi que les ressources et les 
outils pouvant être mobilisés pour la mise en œuvre 
des projets des agents. Ce document identifie 
l'ensemble des dispositifs individuels et collectifs 
d'information, de conseil, de soutien et de formation 
proposés aux agents.  
 
À ce titre, le Centre de Gestion de la Fonction Publique 
Territoriale des Pyrénées-Atlantiques propose 
désormais une offre de services en matière 
d’accompagnement à la mobilité. 
 
Il propose l'adhésion par convention à cette offre de 
services, à compter du 1er mai 2026. 
 
Après en avoir longuement délibéré, le Conseil 
Municipal, à l’unanimité :  
 
- ADHERE à compter du 1er mai 2026 à l’offre de 
services en matière d’accompagnement à la mobilité 
proposée par le Centre de Gestion,  
 
- AUTORISE Monsieur le Maire à signer la convention 
proposée en annexe, ainsi que les documents 
d’engagement permettant sa mise en œuvre, 
 
- PRECISE que les crédits sont prévus au budget de 
l'exercice. 
 
 
 
 
21- FORMATION DES ELUS. 
 
Monsieur le Maire présente le rapport suivant, 
 
Le Maire informe l’assemblée que l’article L. 2123-12 du 
Code général des collectivités territoriales dispose que 
dans les trois mois suivant son renouvellement « …le 
Conseil municipal délibère sur l’exercice du droit à la 
formation de ses membres. Il détermine les 
orientations et les crédits ouverts à ce titre… ». 
 
Les membres d’un conseil municipal ont droit à une 
formation adaptée à leurs fonctions. Une formation 
est obligatoirement organisée au cours de la première 
année de mandat pour les élus ayant reçu une 
délégation. 
 
Le Maire précise que les membres du Conseil qui ont 
la qualité de salarié ont droit à un congé de formation 
de 24 jours par élu pour la durée du mandat quel que 
soit le nombre de mandats qu’ils détiennent, 
indépendamment des autorisations d’absences et 
crédits d’heures prévus par ailleurs. 
 

ukan dezaketen laguntza egokitu eskaintza 
formalizatzen duena eta eskaintzaren eskuratzeko 
moldeak eta langileen proiektuen gauzatzeko 
mobiliza daitezkeen baliabide eta tresnak zehazten 
dituena. Dokumentu horrek langileei proposatzen 
zaizkien bakarkako eta taldeko informazio, aholku, 
sostengu eta formakuntza dispositibo guziak 
identifikatu behar ditu.  
 
Hala, Pirinio Atlantikoetako Funtzio Publikoaren 
Kudeaketa Zentroak, orain, mugikortasunaren 
laguntzeko zerbitzu eskaintza proposatzen du. 
 
Hitzarmen bidez 2026ko maiatzaren 1.etik goiti 
zerbitzu eskaintza horretan sartzea proposatzen du. 
 
Luzaz deliberatu ondoren, Herriko Kontseiluak, aho 
batez : 

 
- 2026ko maiatzaren 1.etik goiti Kudeaketa Zentroak 
proposatu mugikortasunaren laguntzeko zerbitzu 
eskaintzako KIDE EGITEN DU.  
 
- Auzapez jaunari erantsi hitzarmenaren eta horren 
gauzatzea ahalbidetuko duten engaiamendu 
dokumentuen sinatzeko BAIMENA EMATEN DU. 
 
- Behar diren kredituak ekitaldiko aurrekontuan 
pentsatuak direla ZEHAZTEN DU. 
 
 
 
21. HAUTETSIEN FORMAKUNTZA. 
 
Jaun Auzapezak ondoko txostena aurkezten du, 
 
Auzapezak biltzarrari jakinarazten dio Lurralde 
Elkargoen Kode Orokorreko L. 2123-12 artikuluak 
xedatzen duela, herriko kontseilu berria izendatu eta 
ondoko hiru hilabeteetan “(…) herriko kontseiluak bere 
kideek formatzeko duten eskubidea baliatzeaz 
eztabaidatuko duela. Horretarako norabideak eta 
kredituak zehaztuko ditu (…)». 
 
Herriko kontseilu bateko kideek beren funtzioari 
egokitutako formakuntza ukateko eskubidea dute. 
Kargualdiko lehen urtean, nahitaez formakuntza 
antolatu behar da ahalmen ordezkaritza bat jaso 
duten hautetsientzat. 
 
Auzapezak zehazten du soldatapeko langile izaera 
duten kontseiluko kide eta hautetsiek kargualdiaren 
denboran 24 eguneko formakuntza-geldialdia 
baliatzeko eskubidea dutela, haien kargu-kopurua 
edozein izanik ere, eta bestalde aurreikusitako falta 
izateko baimen eta ordu-kredituez gain. 
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Le Maire propose que les élus ayant des délégations 
ou des attributions particulières se forment en priorité 
dans ces domaines. Cependant, il souhaite que les 
élus se forment le plus possible eu égard à la 
complexification de l’environnement juridique et 
institutionnel. Aussi, toutes les demandes de 
formation, adaptées aux fonctions des conseillers 
municipaux, seront accueillies favorablement dans la 
mesure du possible.  
 
De plus, la récente loi « Gatel » en date du 22 
décembre 2025 relative au statut de l’élu local a 
également prévu la faculté pour tout membre de 
l’organe délibérant d’une collectivité territoriale ou 
d’un établissement public de coopération 
intercommunale de suivre, au cours des six premiers 
mois de son mandat, une session d’information sur les 
fonctions d’élu local dont le contenu est précisé à 
l’article L.1221-5 du CGCT. 
 
Les dépenses correspondantes constituent une 
dépense obligatoire pour la commune. 
 
Conformément aux dispositions législatives :  
 
- Le montant total des dépenses de formation ne peut 
excéder 20% du montant maximal des indemnités de 
fonction susceptibles d’être allouées aux élus 
municipaux. 
- Le montant prévisionnel inscrit au budget ne peut 
être inférieur à 2% de ce même montant. 
Il est proposé au Conseil municipal de fixer les 
modalités d’exercice de ce droit ainsi que le montant 
des crédits annuels correspondants. 
 
Il souligne également que les frais de formation ne 
peuvent être pris en charge par la commune qu’à la 
condition que l’organisme dispensateur de la 
formation soit agréé par le Ministère de l’Intérieur et si 
la demande a un lien avec l’exercice du mandat. Cette 
formation doit se dérouler dans le Département, sauf 
dérogation expresse accordée par le maire. 
 
Ces frais de formation comprennent : 

- Les frais de déplacement (transport, 
restauration, hébergement), 

- Les frais d’enseignement, 
- La compensation de la perte éventuelle de 

salaire, de traitement ou de revenus, justifiée 
par l’élu (article R2123-14 du CGCT) et 
plafonnée à l’équivalent de une fois et demie 
la valeur horaire du SMIC dans la limite de 18 
jours par élu et pour la durée du mandat. 

 
Après en avoir longuement délibéré, le Conseil 
Municipal, à l’unanimité :  
 
- DECIDE  

Auzapezak proposatzen du ordezkaritza edo 
ahalmen bereziak dituzten hautetsiak arlo horietan 
formatzea lehentasunez. Bizkitartean, auzapezak nahi 
du hautetsiak ahal bezainbat forma daitezen, 
ingurune juridiko eta instituzionala gero eta 
konplexuagoa baita. Halaber, herriko kontseilarien 
funtzioetara egokituak diren formakuntza eskaera 
guziak onartuko dira, ahal bezainbatean. 
 
Horrez gain, tokiko hautetsien estatutuari buruzko 
2025eko abenduaren 22ko “Gatel” legearen arabera, 
lurralde elkargoetako edo herri arteko lankidetzarako 
erakunde publikoetako organo deliberatzaileko kide 
orok agintaldiaren lehen sei hilabeteetan informazio 
saio bat ukan dezake tokiko hautetsien funtzioei 
buruz; saio horren edukia lurralde elkargoetako kode 
nagusiaren L.1221-5 artikuluan zehaztua da. 
 
Dagozkion gastuak herriarendako nahitaezko gastuak 
dira. 
 
Lege neurriei jarraiki:  
- Formakuntza gastuen zenbateko osoa ezin da 
herriko hautetsiei eman dakizkiekeen funtzio-
ordainsarien gehieneko zenbatekoaren %20 baino 
gehiagokoa izan. 
 
- Aurrekontuan idatzi eta aurreikusi zenbatekoa ezin 
da zenbateko horren %2 baino apalagoa izan. 
 
Era berean, auzapezak azpimarratzen du Herriko 
Etxeak bere gain har ditzakeela formakuntza-gastuak, 
baldin eta formakuntza ematen duen erakundea 
Barne Ministerioak onetsi badu eta formakuntzak 
balio badu kargua hobeki betetzeko. Formakuntza 
hori departamenduan egin behar da, salbu 
auzapezak bestelako baimen berezia ematen badu. 
 
Honako gastu hauek sartzen dira formakuntza-
gastuetan: 
 

- Bidaia-gastuak (garraioa, janaria, ostatalekua), 
- Irakaskuntza-gastuak, 
- Soldata, lansari edo diru-sarreren behin-

behineko galeraren konpentsazioa, hautetsiak 
justifikatua (LEKOren R2123-14 artikulua), eta 
lanbide-arteko gutieneko soldataren orduko 
balioa halako bat eta erdira mugaturik, 
hautetsi bakoitzeko 18 eguneko epearen 
barnean eta kargualdiaren denboran. 

 
Luzaz deliberatu ondoren, Herriko Kontseiluak, aho 
batez : 

 
- ERABAKITZEN DU  
 

o herriko kontseiluko kide guziek formakuntza 
ukateko aukera izatea, 
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- Que tous les élus du Conseil ont accès à la 
formation, 

- Que toutes les demandes de formation seront 
accueillies favorablement dans la mesure du 
possible, et en fonction de leur intérêt pour 
l’exercice du mandat, 

- Que les élus ayant des délégations ou des 
attributions particulières auront priorité dans 
ces domaines, 

-  
- PRECISE que les frais de formation seront 
remboursés sur justificatifs, 
 
- CHARGE Monsieur le Maire de satisfaire toutes les 
demandes de formation en tenant compte 
notamment de leur coût, 
 
- VOTE un crédit de 2 502 € qui sera imputé à l’article 
6535 pour la prise en charge des frais de formation. 
 
 
22- DESIGNATION D’UN REFERENT DEONTOLOGUE 
ELU LOCAL 
 
Monsieur le Maire présente le rapport suivant :  
 
Vu le Code Général des Collectivités Territoriales et 
notamment l’article L. 1111-1-1 ; 
 
Vu le Code Général de la Fonction Publique ; 
 
Vu la loi n° 2015-366 du 31 mars 2015 visant à faciliter 
l’exercice, par les élus locaux, de leur mandat ; 
 
Vu la loi n° 2022-217 du 21 février 2022 relative à la 
différenciation, la décentralisation, la 
déconcentration et portant diverses dispositions de 
simplification de l’action publique locale ; 
 
Vu le décret n° 2022-1520 du 6 décembre 2022 relatif 
au référent déontologue de l’élu local ; 
 
Vu l’arrêté du 6 décembre 2022 pris en application 
du décret n° 2022-1520 du 6 décembre 2022 relatif 
au référent déontologue de l’élu local ; 
 
Considérant que le référent déontologue ou le 
collège de référents déontologue doit être désigné 
par délibération des organes délibérants ; 
Considérant que plusieurs collectivités territoriales, 
groupements de collectivités territoriales ou syndicats 
mixtes visés à l'article L 5721-2 peuvent désigner un 
même référent déontologue pour leurs élus par 
délibérations concordantes ; 
 
Article 1 : Désignation du référent déontologue 
 

o formakuntza-eskaera guziak onartzea, ahal 
den neurrian eta kargua betetzeko duten 
interesaren arabera, 

o ordezkaritza edo ahalmen bereziak dituzten 
hautetsiek lehentasuna izatea arlo horietan, 
 

- ZEHAZTEN DU formakuntza-gastuen dirua itzuliko 
dela, frogagiriak aurkeztu ondoan, 
 
- ARDURA EMATEN DIO auzapezari formakuntza 
eskaera guziak onartzeko, haien kostua kontuan 
hartuta, 

 
- ONARTZEN DU 2 502€-ko  kredituaren  alde 
bozkatzea  (6535.artikuluan  sartuko  dena), 
formakuntza-gastuak ordaintzeko. 
 
 
 
 
 

22- TOKIKO HAUTETSIEN DEONTOLOGO 
ERREFERENTE BATEN IZENDATZEA 
 
Auzapez jaunak gaia aurkeztu du:  
 
Lurralde Elkargoen Kode Orokorra eta, bereziki, L. 1111-
1-1 artikulua kontuan izanik;  
 
Funtzio Publikoaren kode orokorra kontuan izanik; 
Tokiko hautetsiak beren agintaldiaren betetzen 
laguntzeko xedea duen 2015eko martxoaren 31ko 
2015-366 legea kontuan izanik; 
 
Ezberdintzeari, deszentralizatzeari eta 
deskontzentratzeari buruzkoa den eta tokiko ekintza 
publikoa sinplifikatzeko hainbat neurri ekartzen 
dituen 2022ko otsailaren 21eko 2022-217 legea 
kontuan izanki; 
 
Tokiko hautetsien deontologo erreferenteari buruzko 
2022ko abenduaren 6ko 2022-1520 dekretua 
kontuan izanik; 
 
Tokiko hautetsien deontologo erreferenteari buruzko 
2022ko abenduaren 6ko 2022-1520 dekretuaren 
aplikatzeko 2022ko abenduaren 6an hartu erabakia 
kontuan izanik; 
 
Jakinez erreferente deontologoa edo erreferente 
deontologoen biltzarra organo deliberatzaileek 
dutela izendatu behar; 
 
Jakinez L 5721-2 artikuluan aipatu lurralde elkargo 
batek, lurralde elkargo multzo batek edo sindikatu 
misto batek baino gehiagok, bat doazen 
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Madame Annie FITTE-DUVAL, Maître de conférences 
HDR en droit public à l’Université de Pau et des Pays 
de l’Adour, spécialisée dans les questions de 
déontologie publique, est nommée en qualité de 
référent déontologue des élus. 
 
Elle bénéficie d’une lettre de mission décrivant les 
conditions de sa saisine ainsi que les garanties de 
confidentialité et de secret professionnel attachées à 
l’exercice de ses fonctions. La lettre de mission sera 
portée à la connaissance de l’ensemble des élus de la 
collectivité. 
 
A la demande du référent déontologue, il peut être 
mis fin à ses fonctions. 
 
Article 2 : Missions du référent déontologue 
 
Le référent élu local assure les missions suivantes : 
 
- Il apporte tout conseil utile au respect des principes 
déontologiques consacrés par la charte de l’élu local, 
 
- Il est, à la demande de l’élu qui le saisit, 
l’interlocuteur de la Haute Autorité pour la 
Transparence de la Vie Publique concernant les 
déclarations d’intérêts et de situation patrimoniale 
des élus locaux de la collectivité concernée. 
 
Article 3 : Obligations du référent 
 
Le référent déontologue élu local est tenu au secret 
professionnel et à la discrétion professionnelle dans 
les conditions définies par le décret du 6 décembre 
2022 ainsi que par les articles 226-13 et 14 du Code 
Pénal.  
 
Article 4 : Indépendance et impartialité du référent 
déontologue 
 
La fonction de référent déontologue des élus locaux 
est assurée de manière indépendante et impartiale. 
Dans l’exercice de ses fonctions, le référent 
déontologue des élus locaux ne peut solliciter ni 
recevoir d’injonctions de l’autorité investie du pouvoir 
de nomination ou de son représentant. 
Il est par ailleurs précisé que cette fonction s’exercera 
sans préjudice de la responsabilité de l’élu qui 
demeure seul responsable de ses obligations 
déontologiques. 
 
Article 5 : Modalités d’exercice 
 

deliberamenduak hartuz, erreferente deontologo 
bera izenda dezaketela beren hautetsientzat; 
 
1. artikulua: Erreferente deontologoaren izendatzea 
 
Annie FITTE-DUVAL anderea Paueko eta Aturrialdeko 
Unibertsitatean zuzenbide publikoko HDR 
ahalmendun konferentzia irakaslea da eta 
deontologia publikoko gaietan berezitua da; 
hautetsien deontologo erreferente izendatua da. 
 
Misio gutun bat badu, eta bertan agertzen da zein 
baldintzatan kontsultatzen ahal den eta bere 
eginkizunetan zein konfidentzialtasun eta sekretu 
profesional betebehar dituen. Elkargoko hautetsi 
guziei misio-gutun horren berri emanen zaie. 
 
Erreferente deontologoak galdeginik, bere  
eginkizunak eten ditzake. 
 
2. artikulua: Erreferente deontologoaren eginkizunak 
 
Tokiko hautetsien erreferente deontologoak 
eginkizun hauek ditu: 
- Tokiko hautetsien araudiak zerrendatu printzipio 
deontologikoen errespetatzeko balio dezakeen 
aholku oro ematen du, 
 
- Kontsultatzen duen hautetsiak galdeginik, 
dagokion elkargoko tokiko hautetsien interes eta 
ondasun egoera aitorpenei buruzko Bizi Publikoaren 
Gardentasunerako Goi Autoritatearen solaskidea da. 
 
3. artikulua: Erreferentearen betebeharrak 
 
Tokiko hautetsien erreferente deontologoa sekretu 
profesionalaren eta diskrezio profesionalaren 
atxikitzera behartua da,  2022ko abenduaren 6ko 
dekretuan zehaztu baldintzei eta Zigor Kodeko 226-
13 eta 14 artikuluei jarraiki.  
 
4. artikulua: Erreferente deontologoaren 
independentzia eta inpartzialtasuna 
 
Tokiko hautetsien erreferente deontologoaren 
funtzioa gisa independente eta inpartzialean bete 
behar da. Bere eginkizunetan, tokiko hautetsien 
erreferente deontologoak ezin du izendatzeko 
boterea duen autoritatearengana jo eta azken horrek 
ezin dio agindurik eman. 
 
Bestalde, zehazten da funtzio horrek ez diola kalterik 
eginen hautetsien ardurei eta hautetsiak direla beren 
betebehar deontologikoen erantzule bakarrak. 
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Pour mener à bien sa mission, le référent 
déontologue disposera des moyens matériels 
suivants : 
 
- Un bureau équipé (ordinateur, imprimante et 
téléphone fixe) au sein des locaux du Centre de 
Gestion de la Fonction Publique Territoriale des 
Pyrénées-Atlantiques - rue Auguste Renoir à PAU ; 
- D’une boite de réception avec messagerie dotée 
d’une adresse propre ; 
- D’un smartphone (pour permettre la consultation 
des courriels à distance) ; 
- Des éventuels frais de déplacement. 
La saisine s’effectue : 
- Via le formulaire en ligne accessible à l’adresse 
suivante : www.adm64.fr (Rubrique : Défendre) 
Ou 
- Par courrier, recommandé avec accusé de 
réception, à l’adresse suivante : Madame le référent 
déontologue des élus locaux – Maison des 
Communes – Cité Administrative Rue Auguste Renoir 
- CS 40609 - 64006 PAU Cedex. 
La mention « confidentiel » devra figurer sur 
l’enveloppe. 
Les réponses devront être traitées dans des délais 
raisonnables et prendront la forme d’un avis détaillé 
remis au seul intéressé auteur de la saisine. 
 
Article 6 : Durée de la désignation 
 
Le référent déontologue des élus locaux est désigné 
pour la durée du mandat. 
 
Article 7 : Rapport annuel du référent déontologue 
 
A des fins pédagogiques, le référent déontologue des 
élus locaux transmet à chaque collectivité lui ayant 
confié cette fonction un rapport annuel anonymisé 
de l’ensemble des saisines et des réponses apportées. 
Ce rapport annuel est également transmis à 
l’Association Départementale des Maires et 
Présidents de Communautés et au Centre de Gestion 
de la Fonction Publique Territoriale. 
 
Après en avoir longuement délibéré, le Conseil 
Municipal, à l’unanimité :  
 
- DESIGNE Madame Annie FITTE-DUVAL, Maître de 
conférences HDR en droit public à l’Université de Pau 
et des Pays de l’Adour, spécialisée dans les questions 
de déontologie publique, est nommée en qualité de 
référent déontologue des élus. 
 
 
 

5. artikulua: Eginkizunen betetzeko moldeak 
 
Eginkizunen betetzeko, erreferente deontologoak 
baliabide material hauek ukanen ditu: 
- Bulego ekipatua (ordenagailua, inprimagailua eta 
bulegoko telefonoa) Pirinio Atlantikoetako Lurralde 
Funtzio Publikoaren Kudeaketa Zentroaren egoitzan: 
Auguste Renoir karrika, PAUE; 
- Bere helbidea duen posta elektronikoan sarrera-
ontzi bat; 
- Smartphone bat (e-mezuak urrundik kontsultatu 
ahal izateko); 
- Bide gastuak, baldin baditu. 
Kontsultatzeko, honela jokatu behar da: 
- Helbide honetan deskarga daitekeen orria bete : 
www.adm64.fr (Saila: Defenditu) 
Edo 
- Eskuratze agiria duen gutun artamendatua helbide 
honetara igorri : Madame le référent déontologue 
des élus locaux – Maison des Communes – Cité 
Administrative Rue Auguste Renoir - CS 40609 - 
64006 PAU Cedex. 
Gutunazalean “confidentiel” (konfidentziala) oharra 
idatzi behar da. 
Erantzunak zentzuzko epeetan tratatuko dira eta 
kontsulta idatzi duenari baizik ez zaizkio emanen, 
iritzi xehe gisa. 
 
6. artikulua: Izendapenaren iraupena 
 
Tokiko hautetsien erreferente deontologoa 
agintaldirako izendatzen da. 
 
7. artikulua: Erreferente deontologoaren urteko 
txostena 
 
Xede pedagogikoetarako, tokiko hautetsien 
erreferente deontologoak funtzioa esleitu dion 
elkargo bakoitzari eskuratu dituen kontsulta guzien 
eta eman dizkien erantzun guzien urteko txosten 
anonimotua helarazi behar die. Urteko txosten bera 
Auzapezen eta Elkargoetako Presidenteen 
Departamenduko Elkarteari eta Lurralde Funtzio 
Publikoaren Kudeaketa Zentroari ere helarazi behar 
die. 
 
Luzaz deliberatu ondoren, Herriko Kontseiluak, aho 
batez : 

- Annie FITTE-DUVAL anderea, Paueko eta 
Aturrialdeko Unibertsitatean zuzenbide publikoko 
HDR ahalmendun konferentzia irakaslea eta 
deontologia publikoko gaietan berezitua dena, 
hautetsien deontologo erreferente IZENDATZEN DU. 
 
 

http://www.adm64.fr/
http://www.adm64.fr/
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23- MOTION EN FAVEUR DU PASSAGE DES 
EPREUVES DU BAC 2026 EN LANGUE BASQUE 
 
Monsieur le Maire présente la motion suivante :  
 
Vu l’article 121-3 du Code de l’Éducation 
reconnaissant la place des langues dites régionales 
dans les examens et concours, 
 
Vu la circulaire de décembre 2021 relative à la 
promotion et à la valorisation des langues dites 
régionales dans le système éducatif qui prévoit qu’au 
« Baccalauréat des épreuves peuvent être présentées 
en langue régionale », 
 
Considérant que, depuis 2012, les élèves suivant un 
enseignement en langue basque pouvaient jusqu’à la 
réforme de 2019 composer certaines épreuves du 
baccalauréat, notamment en mathématiques et en 
histoire-géographie, dans cette langue, 
 
Considérant que l’arrêté publié en juin 2025 relatif 
aux modalités de l’épreuve anticipée de 
mathématiques ne précise pas la langue de 
passation, laissant ainsi subsister une pratique établie, 
 
Considérant que les élèves concernés se préparent 
depuis le début de l’année scolaire 2025-2026 à 
passer cette épreuve en langue basque, dans la 
continuité des années précédentes, et sans 
qu’aucune opposition ne leur ait été notifiée à ce 
jour, 
 
Considérant que cette préparation repose sur un 
principe de confiance et de continuité du service 
public de l’Education, 
 
Considérant que l’annonce tardive d’une interdiction 
de composer en langue basque pour l’épreuve 
anticipée de mathématiques de juin 2026 constitue 
une rupture brutale et injustifiée, 
 
Considérant que cette décision met en difficulté plus 
d’une centaine de lycéens et crée une situation 
d’insécurité pédagogique et avec des conséquences 
pour l’avenir de ces jeunes, 
 
Considérant que le Ministre de l’Éducation nationale 
a annoncé une concertation visant à garantir la place 
des langues dites régionales au baccalauréat à 
l’horizon 2027, et que l’épreuve anticipée de 2026 
s’inscrit précisément dans ce calendrier, 
Considérant que la poursuite de l’expérimentation 
engagée depuis 2012 constitue une solution simple, 

23- 2026KO BAXOAREN AZTERKETAK EUSKARAZ 
PASATZEAREN ALDEKO SOSTENGU MOZIOA   

Auzapez jaunak ondoko txostena aurkezten du:  

Ikusirik Hezkuntza Kodearen 121-3 artikulua, azterketa 
eta konkurtsoetan eskualdeko hizkuntzen lekua 
aitortzen duena,  

Ikusirik 2021eko abenduko zirkularra, hezkuntza 
sisteman «eskualdeetako hizkuntzen» sustapenari eta 
balorazioari buruzkoa, non aurreikusia den «Baxoan 
azterketak eskualde hizkuntzan aurkezten ahal» 
direla, 

Kontuan hartuz, 2012tik euskarazko irakaskuntza 
segitzen zuten ikasleek, 2019ko erreforma arte, 
Baxoaren azterketa batzuk euskaraz pasatu 
zitzaketela, zehazki matematika eta historia-
geografia, 

Kontuan hartuz 2025eko ekainean argitaratu den 
ministeritzaren erabakiak, matematika azterketa 
aitzinatuko ibilmoldeari buruz, ez duela zehazten 
zein hizkuntzatan erantzun behar den, eta ondorioz 
orain arteko praktika bermatzen duela, 

Kontuan hartuz hunkituak diren ikasleak, 2025-2026 
ikasturtearen hastapenetik, azterketa hori euskaraz 
egiteko prestatu direla, aitzineko urteen jarraipenean, 
eta orain arte ez zaiela kontrakotasunik jakinarazi, 

Kontuan hartuz prestakuntza hori Hezkuntzaren 
zerbitzu publikoaren konfiantza eta jarraipen 
printzipio batean oinarritzen dela, 

Kontuan hartuz 2026ko ekaineko matematika 
azterketa aitzinatua euskaraz pasatzeko debeku 
baten iragartze berantiarra haustura bortitza eta 
arrazoirik gabekoa dela, 

Kontuan hartuz erabaki horrek ehun ikasle baino 
gehiago zailtasunean ezartzen dituela eta 
segurtasunik gabeko egoera pedagogiko bat sortzen 
duela eta gazte hauen etorkizunerako ondorioak 
dituela, 

Kontuan hartuz Frantziako Hezkuntza ministroak 
Baxoan hizkuntza minorizatuen lekua bermatzeko 
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pragmatique et respectueuse des élèves comme des 
engagements de l’État, 
 
Considérant que la possibilité de présenter des 
épreuves en langue basque est une demande 
soutenue par l’ensemble des trois filières bilingues et 
immersives (publique, privée et Seaska), et que cette 
demande est relayée unanimement par les 
parlementaires et les représentants institutionnels du 
Pays Basque. 
 
Après en avoir longuement délibéré, le Conseil 
Municipal d’Uztaritze, à l’unanimité :  
 
- EXPRIME son plein soutien aux élèves, aux familles 
et aux équipes éducatives engagés dans 
l’enseignement en langue basque sous toutes ses 
formes ;  
 
- DEMANDE au Recteur de l’académie de Bordeaux 
de maintenir, à titre transitoire, la possibilité de 
composer en langue basque, dans la continuité de 
l’expérimentation en vigueur depuis 2012, l’épreuve 
de Mathématiques pour les élèves de Première ;  
 
- APPELLE le Ministre de l’Éducation Nationale à 
garantir sans délai la prise en compte effective des 
langues dites régionales dans les épreuves du 
baccalauréat de juin 2026, notamment lors de 
l’épreuve anticipée de mathématiques pour les 
élèves de Première et du Grand Oral pour les élèves 
de Terminale 
 
- RAPPELLE que les discours en faveur des langues 
régionales doivent se traduire par des actes concrets 
et cohérents ;  
 
- AFFIRME son attachement à la langue basque, 
patrimoine vivant de notre territoire.     
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ensemble pour Ustaritz :   J'ai juste une petite 
réflexion. Je n'arrive pas à retrouver l'article 121-3 du 
Code de l'éducation. Je voulais savoir si c'est vous 
qui rajoutez le mot dite ou est-ce que c'est dans le 

2027rako neurriak hitzeman dituela, eta 2026ko 
azterketa aitzinatua egutegi horretan sartzen dela, 

Kontuan hartuz 2012 urtetik abiatua zen 
matematiketako esperimentazioa segitzea aterabide 
erraza, pragmatikoa eta errespetuzkoa litzateke 
ikasleentzat eta Estatuaren engaiamenduaren 
adierazgarri, 

Kontuan hartuz azterketak euskaraz aurkezteko hiru 
sareek (publikoak, pribatuak eta Seaskak) 
sustengatzen duten eskaera dela, eta eskaera hori 
aho batez sustengatua dela Ipar Euskal Herriko 
parlamentari eta ordezkari instituzionalen aldetik, 

Luzaz deliberatu ondoren, Herriko Kontseiluak, aho 
batez : 

- Sustengu osoa ADIERAZTEN DU euskarazko 
irakaskuntzan sare ezberdinetan ari diren ikasle, 
familia eta hezkuntza taldeei, 

- GALDEGITEN DIO Bordeleko akademiako 
errektoreari, behin behinean, euskaraz pasatzeko 
aukera atxikitzea, 2012tik indarrean den 
esperimentazioaren jarraipen gisa, Matematika 
azterketa aitzinatua Lehen mailako ikasleentzat; 

- DEI EGITEN DIO Frantziako Hezkuntza ministroari, 
2026ko ekaineko azterketetan lurraldeko hizkuntzen 
egiazko konsiderazioa berma dezan, luzamendurik 
gabe, bereziki matematikako aurreratu azterketan, 
Lehen mailako ikasleentzat eta Ahozko Proba 
Handian, Terminaleko ikasleentzat; 

- OROITARAZTEN DU hizkuntza gutiagotuen aldeko 
diskurtsoak ekintza zehatz eta koherenteetan islatu 
behar direla; 

- Goraki ALDARRIKATZEN DU Euskararekiko 
atxikimendua, gure lurraldeko ondare bizia baita. 

 

Ensemble pour Ustaritz: Gogoeta ttipi bat badut. Ez 
dut kausitzen Hezkuntzaren Kodearen 121-3 
artikuluaren atzematea. Jakin nahi nuke zuek 
gehitu duzuen “dite” hitza (“dite régionale”, hots, 
“eskualdeko” erraten zaion hizkuntza), ala 
Hezkuntzaren Kode Orokorrean hala idatzia den. 
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Code général de l'éducation où il y a marqué Dite 
régionale ? 
 
UB : La délibération nous a été transmise par 
Seaska, elle est commune à toutes les communes et 
collectivités qui vont la voter, Donc je ne saurais pas 
te dire. 
 
 
* QUESTIONS ORALES 
 
UB : C’est la première fois qu'il y a une question 
orale, Je vais juste lire l'article qui est prévu au 
règlement intérieur par rapport aux questions 
orales. C'est l'article 5 du règlement intérieur qui 
prévoit qu'après épuisement de l'ordre du jour, une 
période ne pouvant excéder 30 minutes est 
consacrée à l'examen des questions orales portant 
exclusivement sur les affaires de la commune. Le 
texte des questions orales doit parvenir au 
secrétariat 48 heures au moins avant la séance du 
conseil municipal. L'ordre de réception des 
questions orales détermine l'ordre de présentation 
de celle-ci. L'exposé de la question peut être suivi 
d'un débat au cours duquel pourront intervenir les 
seuls orateurs autorisés par le maire. Globalement, 
tous ceux qui veulent parler peuvent parler. Les 
questions orales ne donnent pas lieu à délibération, 
mais sont enregistrées au procès-verbal de séance.  
 
Ensemble pour Ustaritz : Monsieur Le Maire, 
 
Le 27 octobre 2022, la délibération N°9 du conseil 
municipal portait sur la « dénomination des voies 
privées des lotissements au N°71 rue Saint Michel et 
rue du Bourg » 
 
Le Conseil Municipal a approuvé à l’unanimité la 
dénomination suivante : 
Pour le lotissement au 71 rue Saint Michel (PA 
17B0005) : GAIRIKO ATEKAMOTZA 
Et pour le programme immobilier DOMOFRANCE 
rue du Bourg (PC 21B0037) : ATALAIBERRIKO 
KARRIKEA 
 
Le 15 décembre 2022, la délibération N°6 a modifié 
la décision sus-citée, sur injonction du préfet des 
Pyrénées Atlantiques. 
C’est ainsi qu’il a été décidé de dénommer : 
- le lotissement au 71 rue Saint Michel (PA 17B0005) 
GARAIKO ATEKAMOTZA- IMPASSE GARAIA 
- le programme immobilier DOMOFRANCE rue du 
Bourg (PC 21B0037) ATALAIBERRIKO KARRIKA – 
RUE DE ATAILLAIBERRIA 
 
Monsieur Le Préfet a donc demandé que les noms 
des rues soient en Français. 
 
Depuis le 15 décembre 2022, toutes les 

UB: Deliberamendua Seaskak pasatu digu, 
bozkatuko duten herri eta elkargo guziek testu bera 
eskuratu dute, beraz ez dakit. 
 
 
 
 
 
 
* AHOZKO GALDERAK 
 
UB : Lehen aldia da ahozko galde bat badela. 
Barne araudiko ahozko galdeei buruzko artikulua 
irakurriko dut. Barne araudiko 5. artikuluari jarraiki, 
gai-zerrenda bururaino eraman ondotik, gehienez 
30 minutuko tartea balia daiteke ahozko galdeen 
aztertzeko; azken horiek herriko gaiei buruzkoak 
izan behar dira bortxaz. Ahozko galdeen testua 
idazkaritzara herriko kontseilua baino 48 oren 
lehenago iritsi behar da idazkaritzara berantenaz. 
Ahozko galdeen eskuratze ordenak du finkatzen zer 
ordenatan aipatuko diren. Galdea aurkeztu ondotik 
eztabaida izan daiteke, eta auzapezak baimendu 
hizlariek baizik ezin dute eztabaidan parte hartu. 
Oro har, mintzatu nahi duten guziak mintza 
daitezke. Ahozko galdeek ez dute deliberamendutik 
eragiten, baina bilkuraren bilduman sartzen dira. 
 
 
  
Ensemble pour Ustaritz: Auzapez jauna, 
 
2022ko urriaren 27an, herriko kontseiluaren 9. 
deliberamendua honi buruzkoa zen: “San Mixel 
karrikako 71.eko eta Hiri barneko bideko 
lotizamenduetako bide pribatuen izenak” 
 
Herriko kontseiluak izen hau aho batez onartu 
zuen: 
San Mixel karrikako 71.eko lotizamenduarentzat (PA 
17B0005): GAIRIKO ATEKAMOTZA 
Eta hiri barneko bideko DOMOFRANCE 
programarentzat (PC 21B0037): ATALAIBERRIKO 
KARRIKA 
 
2022ko abenduaren 15ean, 6. deliberamenduak 
gaineko erabakia aldatu zuen, Pirinio 
Atlantikoetako prefetak manaturik. 
Ondorioz, izen hauek erabaki ziren: 
- San Mixel karrikako 71.eko lotizamenduan (PA 
17B0005): GAIRIKO ATEKAMOTZA - IMPASSE 
GARAIA 
- hiri barneko bideko DOMOFRANCE programan (PC 
21B0037): ATALAIBERRIKO KARRIKA – RUE DE 
ATALAIBERRIA 
 
Beraz, prefet jaunak karriken izenak frantsesez ere 
ezartzeko galdegin zuen. 
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dénominations des rues, impasses etc … ont toujours 
été adoptées en bilingue (Basque et Français). 
 
Nous avons été interpelés par certains de nos 
concitoyens car des panneaux d’impasse, de rue, 
etc ...  Ont été remplacés, avec des inscriptions 
uniquement en langue Basque. 
 
Nous souhaitons savoir : 
-  Si Monsieur le Préfet est revenu sur sa décision en 
vous autorisant à renommer les impasses et rues 
uniquement en Langue Basque 
-  Si vous envisagez de changer tous les panneaux 
de la commune 
-   A quelle ligne comptable correspond le 
changement de ces panneaux et à quel montant 
correspond-il ? 
 
Avec nos salutations distinguées. 
Merci pour votre réponse 
 
UB : Votre question orale nous interpelle nous aussi 
à plusieurs titres :  
 
Tout d’abord car nous venons de voter à l’unanimité 
une motion de soutien pour que les élèves puissent 
passer des épreuves en langue basque. 
 
1. Ensuite, la mairie a bien été sollicité en fin du 
précédent mandat par des habitants de 2 impasses 
du quartier Heraitze suite au renouvellement des 
panneaux. Un courrier d'information avait été 
adressé à l’ensemble des habitants et un 
changement des panneaux a été réalisé courant 
avril conformément à ce qui avait été annoncé 
dans ce courrier. Il est à noter que lors de cette 
séquence, mon prédécesseur a dû aller déposer une 
plainte en gendarmerie pour dégradation de biens 
publics. En effet, des personnes sont venues en 
mairie avec un panneau public démonté et 
endommagé et en se montrant agressif envers le 
personnel communal.  
 
2. Depuis cet épisode, la mairie n'a pas été 
destinataire d’autres sollicitations 
 
3. Pour revenir plus précisément à votre 
question orale, tout d'abord nous sommes 
interpellés par la multiplication des fautes que vous 
avez réalisées sur les noms en langue basque dans 
votre écrit. Une pourrait passer pour de l'étourderie 
mais lorsqu'elles se multiplient et sont quasi-
systématiques, cela peut interroger... Ainsi, ce n'est 
pas GAIRIKO mais GARAIKO, ce n'est pas KARRIKEA 
mais KARRIKA, ce n'est pas ATAILLAIBERRIA mais 
ATALAIBERRIA. Je tiens à rappeler, notamment aux 
nouveaux élus, que lors des 2 précédents mandats, 
les nouvelles dénominations proposées n'étaient 
pas le fruit du hasard mais le résultat d'un travail de 

2022ko abenduaren 15etik, karrika, atekamotz eta 
abar guzien izenak beti bi hizkuntzetan onartu dira 
(euskaraz eta frantsesez). 
 
Herritar batzuek guregana jo dute, atekamotz, 
karrika eta abar batzuen panelak aldatuak izan 
baitira,  eta izenak euskara hutsean agertzen 
baitira. 
 
Jakin nahiko genuke: 
-  Prefet jaunak erabakia aldatu duen eta karrika 
eta atekamotzak euskara hutsean ezartzeko 
baimena eman dizuen 
-  Herriko panel guziak aldatzeko asmoa duzuen 
-   Panelen aldatzea aurrekontuko zein lerrotan 
sartzen den eta zer zenbateko dagokion 
 
Har ezazu gure agur berezia. 
Milesker aitzinetik erantzunik 
 
UB: Zure ahozko galdeak arreta deitzen digu guri 
ere, hainbat kontu direla eta:  
 
Hasteko, ikasleek azterketak euskaraz pasatu ahal 
izan ditzaten galdegiten duen sostengu mozioa 
aho batez bozkatu berri dugu. 
 
1. Bestalde, egia da aitzineko agintaldi bukaeran 
Heraitzeko 2 atekamotzetako biztanleek herriko 
etxeari dei egin ziotela, panelak berritu ondotik. 
Biztanle guziei informazio gutun bat igorri genien, 
eta panel aldaketa apirilean egin zen, gutun 
horretan iragarriari jarraiki. Ohartarazi nahi dizuegu 
memento horretan ene aitzineko auzapezak 
jendarmerian salaketa eman behar izan zuela, 
ondasun publikoak andeatuak izan baitziren. 
Alabaina, jende batzuk herriko etxera etorri ziren 
panel desmuntatu eta andeatu batekin, eta herriko 
etxeko langileekin oldarkor agertu ziren.  
 
2. Orduz geroztik, herriko etxeak ez du beste 
eskaerarik eskuratu. 
 
3. Zure ahozko galdera itzul gaitezen, 
zehazkiago: hasteko, zure idatzian euskarazko 
hitzetan egin dituzun hutsen kopuruak harritu 
gaitu. Huts bat txoriburukeria izan daiteke, baina 
hainbeste direlarik eta kasik sistematikoak direlarik, 
bada zalantzak sortzekoa... Hala, ez da GAIRIKO 
baizik eta GARAIKO, ez da KARRIKEA baizik eta 
KARRIKA, ez da ATAILLAIBERRIA baizik eta 
ATALAIBERRIA. Oroitarazi nahi dut, bereziki hautetsi 
berriei, aitzineko bi agintaldietan, proposatu 
genituen izen berriak ez zirela ausaz hautatu. 
Egiazko ikerketa eta bilaketa lan bat izan zen, 
historia eta ondarea kontuan hartzeko. Hala, 
ATALAIBERRIA KARRIKA hautatu zen, ondoko 
ATALAIA eta ATALAIBERRIA etxeei erreferentziaren 
egiteko. Etxe zahar horrek ATALAIA izena du 
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recherche et d'analyse pour y donner une 
signification historique et patrimoniale. Ainsi, 
ATALAIBERRIA KARRIKA fait référence aux maisons 
ATALAIA et ATALAIBERRIA adjacentes. ATALAIA veut 
dire la vigie car cette maison ancienne (des 
références à cette maison ont été retrouvés dans les 
registres d'état civil dès le début du 18ème siècle, 
plus précisément en 1706 à l'occasion d'une 
naissance) permettait d'assurer une surveillance sur 
toute la vallée de la Nive. C’est pourquoi, 
notamment sur la côte vous avez de nombreux sites 
qui se nomment ainsi. La volonté affichée, et qui 
sera la même pour ce mandat, est de pouvoir 
mettre en avant le patrimoine de notre commune 
et vouloir intéresser les habitants à l'histoire et à la 
langue basque. 
 
4. Par rapport à la présence de panneau en 
langue basque, les exemples sont nombreux sur la 
commune. Par exemple, le panneau qui doit être le 
plus vu chaque jour est celui de Bazter Karrika. 
Cette photo date de 2011 mais cette dénomination 
est plus antérieure car elle date des mandats de 
Monsieur Bernard AUROY. A ce jour, nous n'avons 
jamais eu de remontées de livreurs, secours ou GPS 
qui n’ont pas trouvés d’adresse dans cette rue qui 
doit être la plus commerçante d’Uztaritze. De 
nombreuses communes voisines comme Larressore, 
Jatxou, Louhossoa, Itxassou, Macaye, Ayherre,,... ont 
des panneaux uniquement en langue basque sans 
que cela ne semble poser de problème également. 
  
5. Pour répondre à vos questions :  
 
- A la question : Si Monsieur le Préfet est revenu sur 
sa décision en vous autorisant à renommer les 
impasses et rues uniquement en Langue Basque : 
notre réponse est : pas à notre connaissance. Pour 
ce nouveau mandat, il n'y a pas eu de délibération 
sur de nouvelles dénominations à voter 
 
- A la question : si vous envisagez de changer tous 
les panneaux de la commune : notre réponse est 
non 
 
- A votre question : A quelle ligne comptable 
correspond le changement de ces panneaux et à 
quel montant correspond -il ? L’imputation 
budgétaire est la ligne 60632 – F. de petit 
équipement du budget de fonctionnement. Comme 
vu en commission Finances, le budget voté pour le 
numérus est de 2 500 euros. Pour les stickers 
mentionnés au début de mon intervention, le prix 
unitaire hors taxes du sticker a été de 34 €. 
 
Pour finir, 
 
• Alors que la langue basque, parlée par 
environ 20 % de la population du Pays Basque 

Errobiko ibar osoa bertatik zaintzen baitzen (etxe 
horren erreferentziak egoera zibileko erregistroetan 
agertu dira XVIII. mendean berean, eta gero 
zehatzago bat 1706an, sortze baten karietara). 
Horregatik dira hainbat leku, bereziki kostaldean, 
izen hori dutenak. Xedea hau da, eta agintaldi 
honetan ere bera izanen da: gure herriko 
ondarearen agerian ematea eta biztanleei historiari 
eta euskarari interesatzeko gogoaren ematea. 
 
4. Euskarazko panelari dagokionez, herrian 
badira hainbat. Adibidez, beharbada egunero 
gehien ikusten den panela, Bazter Karrikarena. 
Argazki hori 2011koa da, baina izen hori aitzinekoa 
da: Bernard AUROY jaunaren agintaldietakoa. 
Orain arte ez dugu behin ere banatzaileen, 
sokorrien edo GPS zerbitzuen oharrik ukan karrika 
horretan helbiderik atzeman ez dutelako, eta 
Uztaritzen saltegi gehien dituena da, hain segur. 
Ondoko herri anitzetan (Larresoron, Jatsun, Luhuson, 
Itsasun, Makean, Aiherran...) panelak euskara 
hutsean dituzte, eta iduriz ez du nehongo arazorik 
sortzen.  
 
5. Zure galdeei ihardetsiko diet:  
- Lehen galdea: Prefet jaunak erabakia aldatu 
duenez eta karrika eta atekamotzak euskara 
hutsean ezartzeko baimena eman digunez: 
arrapostua hau da: dakigunez, ez. Agintaldi berri 
honetan, ez da deliberamendurik izan bozkatzeko 
izen berriei buruz. 
- Bigarren galdea: herriko panel guzien aldatzeko 
asmoa dugun: arrapostua hau da: ez. 
- Hirugarren galdea: Panelen aldatzea 
aurrekontuko zein lerrotan sartzen den eta zer 
zenbateko dagokion: Aurrekontuan dagokion lerroa 
60632 – F lerroa da: funtzionamendu-aurrekontuko 
ekipamendu ttipia. Finantza batzordean ikusi 
bezala, numerus-erako bozkatu aurrekontua 2 500 
eurokoa da. Hitz hartzearen hastapenean aipatu 
ditudan kolakietarako, kolaki bakoitzaren prezioa 
34 € gordinekoa izan da. 
 
Azkenik, 
 
• Euskara Ipar Euskal Herriko biztanleen %20 
inguruk dakite egun. Egoera larrian segitzen du, 
hiztunen %30eko mailaren azpian baitago; hots, 
UNESCOk hizkuntzek bizirik irauteko 
beharrezkotzat jotzen duen mailaren pean. 
• Baliteke XXI. mendean hizkuntzen %90 
desagertzea. 
 
Beraz, garrantzitsua da denak, biztanle, eragile, 
elkargo..., mobiliza gaitezen ondasun komun horrek 
bizirik iraun dezan edo, behintzat, errespeta 
dezagun.  
 
Ensemble pour Ustaritz: Ez dut ulertzen zergatik 
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nord, demeure aujourd'hui dans une situation 
critique car en dessous du seuil de 30 % de 
locuteurs que l'UNESCO définit comme 
indispensable à la survie d'une langue. 
 
• alors que 90% des langues seraient 
amenées à disparaitre au cours du 21ème siècle. 
Il est important que nous toutes et tous, habitants, 
acteurs, collectivités, nous nous mobilisons pour la 
survie de ce bien commun ou à minima que nous le 
respections.  
 
Ensemble pour Ustaritz : Je ne vois pas pourquoi tu 
polémiques, franchement, Parce que nous, on a été 
interpellés par rapport à ça. Moi, je regrette, Si on est 
interpellé par rapport à une situation, on se doit de 
le poser. Donc, on pose la question, tout simplement. 
Alors, effectivement, c'est moi en plus qui ai rédigé la 
question. Désolé, Mais j'ai fait des fautes 
d’orthographe et ce n’est pas intentionnel du tout.  
 
UB :  mais ça montre que tu t'en fous. 
 
Ensemble pour Ustaritz :  Non,çÇa montre juste que 
je ne le parle pas et que je ne l'écris pas. Et quand tu 
reprends un mot, que tu ne comprends pas, que tu 
ne parles pas et que tu n'as pas l'habitude d'écrire, 
effectivement, Il est possible que tu fasses des fautes 
d'orthographe.  
 
Juste, quand même, sur les propos que tu as tenus. 
Moi, je regrette, mais on n'est pas contre la langue 
basque. On vient de voter à l'unanimité sur le bac en 
basque, pourquoi tu tiens des propos que l'on ne 
tient pas ? Mais c'est ça que tu dis ? 
 
UB : Qu’est-ce que je dis ? 
 
Ensemble pour Ustaritz : Tu viens de dire que l’on 
était contre la langue basque 
 
UB : Je n’ai pas dit ça 
 
Ensemble pour Ustaritz : Mais tu viens de mettre en 
parallèle la motion 23, que nous avons signé et la 
question orale. Tu viens de traduire la vigie. À un 
moment donné, La traduction, c'est la vigie. La vigie, 
c'est aussi regarder, c'est aussi surveiller. Tu peux 
quand même nous laisser aussi ce rôle de vigie, qu'il 
soit en français, en basque, en grec ou en latin. La 
vigie, c'est être vigilant. Si nous, on nous dit qu'il faut 
être vigilant sur certaines choses, c'est notre devoir 
de le rapporter à un conseil municipal. C'est aussi 
ça. Être vigilant, la vigie. 
 
Quel est le problème de tout mettre en bilingue Il 
est où le problème Alors mettez tout en bilingue, 
comme ça les gens comme moi, on va comprendre. 
Les gens comme toi, on n'est pas nés ici, nous. Toi, tu 

hasten zaren polemikan; guri dei egin digute horri 
buruz, besterik ez. Barka, baina norbaitek gai bat 
aipatzen badigu, gure lana da hona ekartzea. 
Beraz, galdea egin dugu, besterik gabe. Gainera, nik 
dut galdea idatzi. Barka, ortografia akatsak egin 
ditut, ez dut batere nahita egin.  
 
UB:  Baina agerian uzten du bost axola zaizula. 
 
Ensemble pour Ustaritz:  Ez, erakusten duena da ez 
dakidala euskaraz mintzatzen ez idazten. Eta hitz 
bat ez duzularik ulertzen, ez duzularik hizkuntza 
horretan idazteko eta mintzatzeko usaiarik, 
ortografia akatsak egitea gerta daiteke.  
 
Erran dituzun hitzei buruz, hala ere: barka, baina ez 
gara euskararen kontra. Euskarazko baxoari buruz 
aho batez bozkatu berri dugu; beraz, zergatik 
ematen dituzu gure ahoan erran ez ditugun hitzak? 
Hori duzu erraten? 
 
UB: Zer erran dut? 
 
Ensemble pour Ustaritz: Oraintxe erran duzu 
euskararen kontra garela. 
 
UB: Ez dut hori erran. 
 
Ensemble pour Ustaritz: Baina sinatu dugun 23 
mozioa eta ahozko galdera parekatu dituzu. 
Atalaia aipatu duzu oraintxe. Atalaiaren eginkizuna 
zaintzea ere da. Begiratzea, zaintzea. Zaintza 
eginkizun hori uzten ahal diguzu, hala ere, izan 
dadin frantsesez, euskaraz, grezieraz edo latinez. 
Zaintzea erne egotea da. Guk erraten dugu gauza 
batzuekin erne ibili behar dela; gure eginkizuna da 
herriko kontseiluari helaraztea. Hori da. Zaintzea, 
atalaian bezala. 
 
Zein da elebitasunaren arazoa? Eman dena bi 
hizkuntzetan, nik bezalako jendeek ulertzeko gisan. 
Ni ez nintzen hemen sortu, zu ere ez. Zuk indarra 
egin zenuen. Nik ez dut eginen. Nik zergak 
pagatzen ditut, baina ez dut euskara ikasteko 
indarra eginen. Eta nik jakin nahi dut atekamotz 
batera,  karrika batera edo hiribide batera iristen 
naizen. 
 
UB: Ni ere ez nintzen hemen sortu. Atekamotz bat 
baldin bada, ez du deus ikusteko izenarekin, 
seinaleak badira.  
 
Ensemble pour Ustaritz: Impasse, euskaraz, ez da 
impasse idazten. Impasse hitza. Beste hitz bat da, 
ezagutzen ez dudana. 
 
UB: Hori bide kodea da. Hala ere, horri buruz 
erantzun badezaket, nik uste, sintoma horrek argi 
uzten du azken urteetan euskara ez dela aski 
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as fait un effort, Moi, je ne le ferai pas. Moi, je paye 
mes impôts, d'accord, Mais je ne ferai pas l'effort 
d'apprendre le basque. Et moi, je veux savoir si 
j'arrive sur une impasse. J'arrive sur une rue, j'arrive 
sur, un boulevard. 
 
UB : Je ne suis pas né ici non plus. S’il y a une 
impasse, ce n’est pas le nom, il y a la signalétique,  
 
Ensemble pour Ustaritz :   Le mot impasse ne s’écrit 
pas Impasse en basque. Le mot impasse. C'est un 
autre mot que je ne connais pas. 
 
UB : C’est le code de la route. Mais pour autant, si je 
peux me permettre une réponse vis-à-vis de ça, C'est 
aussi peut-être un symptôme des dernières années 
où le basque n'est peut-être pas suffisamment mis 
en avant. Peut-être que si les habitants aujourd'hui, 
et je le conçois tout à fait, et vraiment, je ne veux 
surtout pas jeter la pierre. Pour autant, je pense que 
si le mot karrika, qui est rue en basque, était sur tous 
les panneaux, Je pense que les habitants d’Ustaritz 
auraient largement eu le temps d'apprendre.  
 
Ensemble pour Ustaritz : Mais il ne vous appartient 
pas de décider qu’on doit apprendre le basque. 
Mais ce n'est pas trois mots, ça va se généraliser. 
Regardez là-haut, là. Moi, je ne supporte pas ce 
genre de choses parce que je considère que je fais 
partie des 80% de non locuteurs. C'est 
complètement exclusif votre politique.  
 
UB : On parle d’une dénomination de rue. Parlons 
de Bazter Karrika 
 
Ensemble pour Ustaritz : C’est la rue Bazter karrika 
 
UB : non, karrika c’est rue 
 
Ensemble pour Ustaritz : Cette question sera mise 
au PV. Ce n’est pas pour polémiquer, par contre, le 
préfet, si demain, il y a un accident sur une route et 
que la personne ne sait pas dire où elle est. Si tu 
appelles les pompiers à Pau et que tu dis impasse 
Garaia, on va la trouver. Par contre, si tu dis Garaiko 
Atekamotza, je ne pense pas qu'il va la trouver. Il y a 
une responsabilité à avoir, vous la prenez, nous, on 
ne veut pas la prendre. 
 
UB : Cette rue Bazter karrika, ça date de Bernard 
Auroy. Il n'y a jamais eu de problème de livraison à 
Super U. Ca date des années 2000. 
 
Ensemble pour Ustaritz : Non, mais je ne te parle 
pas des livraisons. Il ne faudrait pas qu'il y ait deux 
cyclistes qui tombent. Le mec, il appelle, il ne parle 
pas basque. Il dit, où c'est que vous êtes Garaiko 
Atekamontza. Voilà ce qu'il a écrit. 
 

agerian eman. Egungo biztanleei ez diet harririk 
bota nahi, egiazki, uler dezaket. Baina karrika hitza 
panel guzietan agertuko balitz, nik uste, uztariztar 
guziek denbora aise aski ukanen zuketen hitz 
horren ikasteko.  
 
Ensemble pour Ustaritz: Baina ez duzue zuek 
erabakitzen euskara ikasi behar dugun ala ez. Ez 
dira hiru hitz bakarrik, orokortuko da. Begira, hor 
goian. Nik ez dut holakorik jasaten, enetzat ez-
hiztunen %80etako bat naiz. Zure politika zinez 
baztertzailea da.  
 
UB: Karrika izen batez ari gara. Aipa dezagun 
Bazter Karrika. 
 
Ensemble pour Ustaritz: Bazter Karrika karrika da. 
UB: Ez, “karrika” hitzak “rue” erran nahi du 
 
Ensemble pour Ustaritz: Galde hau bilduman 
jasoko da. Ez dut polemikan aritu nahi; baina 
noizbait bideko istripu bat gertatzen bada eta 
pertsona ez bada non dagoen errateko gai, 
prefetak… Paueko suhiltzaileak deitzen badituzu 
eta “impasse Garaia”, erraten badiezu, atzemanen 
dute. Aldiz, “Garaiko atekamotza” erraten badiezu, 
ez dut uste atzemanen duten. Ardura kontua da. 
Zuek ardura hori hartzen duzue, guk ez dugu hartu 
nahi. 
 
UB: Bazter karrika Bernard Auroy-ren garaikoa da. 
Ez da sekula arazorik izan Super U-ra gauzak 
garraiatzeko. 2000ko hamarkadako kontua da. 
 
Ensemble pour Ustaritz: Ez naiz produktuen 
banaketaz mintzo. Ez nuke nahi bi bizikletari 
erortzea. Tipoak deitzen du eta ez daki euskara. 
Galdetzen dio: “non zara?”, “Garaiko Atekamotzan”. 
Horra zer idatziko duen. 
 
UB:  Ni bizi naizen atekamotzak Xikanateiko 
atekamotza izena du. Etxea eraikitzen nuen 
bitartean, Orange-ek deitu ninduen, suhiltzaileak 
deitu nituen, helbidea eman nien, jin ziren. 
 
Ensemble pour Ustaritz: Ni Mokopetakobordan bizi 
naiz. Biziki aise atzematen zen. Arazoa ez da bertan 
bizi dena, baizik eta hortik pasatzen diren 
bizikletariak, adibidez; bat ezontsa batek hartua 
baldin bada. Suhiltzaileak deitzen ditu. 
Suhiltzaileak galdegiten dio: “Non zara?”, panelari 
begiratzen dio. Ez da hemengoa. Paueko 
suhiltzaileak ez du ulertuko. 
 
UB: Karrika hori, justuki, berriz izendatu zen, eta 
herriko kontseiluan aho batez bozkatu zenuten. 
Garaian, euskara hutseko izenen alde bozkatu 
zenuen, eta orain kontrakoa erraten duzu. 
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UB :  Moi, j'habite une impasse qui s'appelle 
Xikanateiko atekamotza. Pendant la construction 
de ma maison, j’ai eu Orange, j'ai appelé les 
pompiers, j'ai donné l'adresse, ils sont venus. 
 
Ensemble pour Ustaritz : Moi, j’habite 
Mokopetakoborda. C’était très facile à trouver. Le 
problème, ce n’est pas celui qui habite, c’est si deux 
cyclistes passent par ce chemin, il y en a un qui fait 
un malaise. Il appelle les pompiers. Le pompier lui 
demande « Où êtes-vous ? », il regarde le panneau, 
ils ne sont pas d’ici. Le pompier à Pau ne va pas 
comprendre. 
UB : Typiquement cette rue a été dénommée et 
vous l’aviez voté en Conseil Municipal à l’unanimité. 
Vous avez voté à l’époque pour des dénominations 
en basque uniquement et là tu dis le contraire. 
 
Ensemble pour Ustaritz : je ne te dis pas qu’il ne faut 
pas le mettre en basque, je te dis que le Préfet 
revient dessus et qu’il y a peut-être une raison. 
 
UB :  Oui, il y a une raison, c'est que le préfet ne 
reconnaît que le français. 
 
Ensemble pour Ustaritz :  Pourquoi ?  Parce qu’il 
reconnaît que le français.  Si tu appelles les 
pompiers à Pau, tu ne vas pas tomber sur un 
bascophone. 
 
UB : Larressore ou Jatxou ont l’intégralité de leurs 
panneaux uniquement en euskara. 
 
Ensemble pour Ustaritz : je le sais, mais ont-ils été 
retoqué par le Sous-Préfet ? Non. Nous oui. 
 
UB : l’exemple de Bazter Karrika n’a pas été retoqué 
par le préfet puisque ce fait plus de 25 ans que ça y 
est. 
 
Ensemble pour Ustaritz : Je ne te parle pas de cette 
rue, je te parle des rues que nous avons revoté le 15 
décembre. 
 
UB : Les panneaux y sont ou pas ???? 
 
Ensemble pour Ustaritz : Je ne sais pas. Nous avons 
été interpellés. Nous voudrions savoir ce que vous 
allez faire maintenant. Est-ce que vous allez mettre 
tous les noms de rue uniquement en basque, ou 
alors vous allez continuer à tantôt en mettre en 
bilingue, tantôt en mettre qu’en basque. Parce que 
je ne me suis peut-être pas bien fait comprendre. 
On pourra réécouter la bande. Moi, je vous 
demande de tout mettre en bilingue. Ce n’est pas 
compliqué quand même. 
 
UB : Typiquement Bazter karrika ne sera jamais en 
bilingue  

 
Ensemble pour Ustaritz: Ez dut erraten euskaraz 
eman behar ez denik, erraten dut prefetak iritzia 
aldatu duela, eta beharbada baduela arrazoi bat. 
 
UB:  Bai, bada arrazoi bat: prefetak frantsesa baizik 
ez duela aitortzen. 
 
Ensemble pour Ustaritz:  Zergatik? Zergatik 
frantsesa baizik ez du aitortzen ?  Paueko 
suhiltzaileak deitzen badituzu, ez duzulako 
euskaldun bat kausituko. 
 
UB: Larresoron eta Jatsun panel guziak euskara 
hutsean dituzte. 
 
Ensemble pour Ustaritz: Badakit, baina suprefetak 
zerbait erran ote die? Ez. Guri bai. 
 
UB: Bazter Karrikaz prefetak ez du deus erran, 25 
urte baino gehiago baitu hor dela. 
 
Ensemble pour Ustaritz: Ez naiz karrika horretaz 
mintzo, baizik eta abenduaren 15ean bozkatu 
genituenez. 
 
UB: Panelak han dira ala ez? 
 
Ensemble pour Ustaritz: Ez dakit. Oharra egin 
digute. Jakin nahi genuke zer eginen duzuen orain. 
Karrika izen guziak euskara hutsean emanen 
dituzue, ala segituko duzue noiztenka bi 
hizkuntzatan eta noiztenka euskara hutsean 
ematen? Beharbada ez naiz argi mintzatu. 
Grabaketa berriz entzuten ahalko dugu. Nik 
galdegiten dudana da dena bi hizkuntzetan 
ezartzea. Ez da konplikatua, nik uste. 
 
UB: Adibidez, Bazter Karrika ez da sekula bi 
hizkuntzetan izanen.  
 
Ensemble pour Ustaritz: Karrika hitzak zer erran 
nahi du? 
 
UB: “rue” erran nahi du. 
 
Ensemble pour Ustaritz: Beraz, Rue Bazter Karrika 
ezarri behar da. 
 
UB: Ez, izen ofiziala Bazter Karrika du. Ez ditugu 
legez kanpoko panelak ezarriko. Gutiengo 
hizkuntzen egoera ere kontuan hartu behar da. 
Euskara lanjerean da. Pierrotek herriaren xedea 
aurkeztu du lehen; galdetu duzue panel guziak 
euskara hutsean emateko asmoa dugun, eta 
arrapostua argia izan da: ez. Baina euskara 
gehiago agerian eman behar ote da hemen 
baliatzen den beste hizkuntza baino? Iraun dezan 
eta bizi dadin — horretaz mintzo baikara, hizkuntza 
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Ensemble pour Ustaritz : ça veut dire quoi karrika ? 
 
UB : ça veut dire rue. 
 
Ensemble pour Ustaritz : il faut donc mettre Rue 
Bazter karrika. 
 
UB : Non, sa dénomination officielle, c’est Bazter 
Karrika. On ne va pas mettre des panneaux illégaux. 
Il y a aussi la situation des langues minoritaires. Le 
basque est une langue qui est en danger. Alors, pour 
le coup, et Piero l'a dit tout à l'heure, la volonté de la 
commune, et ça a été dit, est-ce que vous voulez 
mettre tous les panneaux de la commune 
uniquement en basque, la réponse est claire, ça a 
été non. Mais pour autant, est-ce que le basque doit 
être plus mis en avant que l'autre langue parlée ici 
localement. Pour la faire perdurer et pour la faire 
exister, parce qu'aujourd'hui, c'est de ça dont on 
parle, c'est de perdre une langue, qui est, encore une 
fois, sans être trop poétique, une des plus vieilles 
langues parlées d'Europe. C'est une langue qu'on 
risque de perdre. Donc, il faut faire des efforts, plus 
d'efforts pour la mettre en avant. 
 
Ensemble pour Ustaritz :  C’est quoi l’autre langue 
parlée localement. 
 
UB : Le français 
 
Ensemble pour Ustaritz :  Il faut le dire, le français. 
UB : Oui mais quand vous dites que vous vous en 
foutez du basque. 
 
Ensemble pour Ustaritz : ce n’est pas vrai. On ne dit 
pas que l’on se fout du basque 
 
UB : Non mais que vous ne ferez aucun effort 
 
Ensemble pour Ustaritz : Quand on dit qu'on veut du 
bilingue. Il y a 20 ans de ça, c'est vous qui 
demandiez du bilingue. Il y a 20 ans de ça, les 
abertzale demandaient du bilingue. Ils l'ont obtenu.  
 
UB : Non, nous ne l’avons pas obtenu, 90% des 
communications se font uniquement en français. 
 
Ensemble pour Ustaritz : Les panneaux sont en 
bilingue. Moi, je me rappelle, sur les gares 
intermédiaires, sur les arrêts intermédiaires entre 
Bayonne et Saint-Jean-Pied-de-Port, Il y avait des 
manifestations pour avoir du bilingue. Ça a été 
obtenu. Maintenant, qu'est-ce qu'on fait, on enlève 
le français ? 
 
UB : Non 
 

baten galtzeaz; berriz ere, ez nuke poetikoegia izan 
nahi, baina Europako hizkuntza zaharrenetakoa 
da —. Hizkuntza horren galtzeko arriskuan gara. 
Beraz, indarrak egin behar dira, indar gehiago, 
agerian emateko. 
 
Ensemble pour Ustaritz:  Zein da hemen baliatzen 
den beste hizkuntza? 
 
UB: Frantsesa. 
 
Ensemble pour Ustaritz:  Erran behar da: frantsesa. 
 
UB: Bai, baina erraten duzularik euskara bost axola 
zaizula… 
 
Ensemble pour Ustaritz: Ez da egia. Ez dugu erran 
euskara bost axola zaigula. 
 
UB: Ez, baina erran duzu ez duzula indarrik eginen. 
 
Ensemble pour Ustaritz: Elebitasuna nahi dugula 
erran dugu. Duela 20 urte, zuek zenuten 
elebitasuna galdegiten. Duela 20 urte, abertzaleek 
elebitasuna galdegiten zuten. Kausitu dute.  
 
UB: Ez, ez dugu kausitu, komunikazioen %90 
frantses hutsean egiten dira. 
 
Ensemble pour Ustaritz: Panelak bi hizkuntzetan 
dira. Oroitzen naiz, ni: Baiona eta Donibane 
Garaziren arteko geltokietan manifestazioak izaten 
ziren, elebitasunaren ukateko. Kausitu zen. Orain, 
zer egin behar da, frantsesa kendu? 
 
UB: Ez. 
 
Ensemble pour Ustaritz: Zure arrapostu estrategia 
interesgarria da: Bazter karrikaren kasuaren bila 
joan zara; hain justu, sekula polemikarik eragin ez 
duen kasua da. Baina gu euskara hutsean direlako 
Heraitzen polemika sortzen duten panel batzuez 
mintzo gara.  
 
UB: Heraitzen, bi atekamotz horiei dagokienez, 
garaian, lehenik frantsesez bozkatu zen, eta ondotik 
euskaraz, itzulpena baizik ez zen. Panelak euskara 
hutsean ezarri direlarik, beharbada helbideratze 
arazo bat izan da. Oroitarazi nahi dut Bazter 
karrika karrikaren izen ofiziala dela. Beraz, jendeek 
Frantziako helbideen bankuan izena ematen 
zutelarik, Bazter karrika idatzia zen.  
2022 aitzin, izena euskara hutsean zuten karrikei 
buruz hainbat deliberamendu pasatu ziren. Beraz, 
paneletan, euskara hutsean izanen dira. Adibidez, 
Plaza Berriako saltegiak. 
 
Ensemble pour Ustaritz: Horrekin ados gara: alde 
bozkatu genuen. Aldiz, panel batzuk bi 
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Ensemble pour Ustaritz : Ce qui est intéressant dans 
ta stratégie de réponse, c'est que tu as été chercher 
la rue Bazter karrika qui, justement, n'a jamais posé 
polémique. Or, nous, on parle de panneaux sur 
Herauritz qui font polémique, parce qu'ils ne sont 
qu’en basque. 
 
UB : A Herauritz, concernant ces deux impasses, à 
l'époque, ça a été voté d'abord en Français et 
ensuite, en basque, il n'y avait que la traduction. Et 
lorsque les panneaux ont été mis exclusivement en 
basque, il y a pu avoir un problème d'adressage. 
Bazter karrika, je rappelle, c'est son nom officiel, 
donc les gens, quand ils s'inscrivaient sur la Ban, 
c'est marqué Bazter karrika.  
 
Avant 2022, un certain nombre de délibérations 
sont passées où la dénomination de la rue était 
exclusivement en basque. Donc, sur le panneau, ça 
ne sera que du basque. Pour exemple, les 
commerces de Plaza berria. 
 
Ensemble pour Ustaritz : Nous sommes d’accord 
avec cela puisque nous avons voté pour. En 
revanche, il y a des panneaux qui ont été votés en 
bilingues et qui sont passés à une dénomination 
exclusivement en basque. 
 
UB : L’erreur a été corrigée de toute évidence. A 
Herauritz, un sticker a été apposé. Un courrier a été 
déposé dans toutes les maisons correspondantes. 
  
Ensemble pour Ustaritz : oui mais nous avons été 
interpellés. 
 
UB : S’il y a d'autres interpellations, il faut leur dire de 
se retourner vers nous. 
 
Ensemble pour Ustaritz : Pour conclure, Piero, 
j’aimerais bien que tu prennes un peu de hauteur 
de vue et que tu nous dises si pour toi, ou pour vous, 
cette motion fait polémique.  
 
UB : Ça pose question oui. Aujourd'hui, les panneaux 
ne sont pas apposés. Vous ne le savez pas, vous ne 
savez pas s’ils sont en basque ou en bilingue. Donc, 
non je ne comprends pas pourquoi on parle de ces 
délibérations-là.  
 
Ensemble pour Ustaritz : C'est un exemple.  
 
UB : S'il y a des habitants qui sont importunés par 
des nouveaux panneaux, ils peuvent prendre 
contact avec nous. Comme ça a été fait lors de la 
précédente mandature. 
 
Ensemble pour Ustaritz : Si tous les conseils 
municipaux se font comme ça avec de la mauvaise 
foi, ça va être très, très long. Mais moi, je peux faire 

hizkuntzetan bozkatu ziren eta euskara hutsera 
pasatu dira. 
 
UB: Akatsa zuzendua izan da, argi da. Heraitzen, 
kolaki bat ezarria izan da. Dagokien etxe guziei 
gutun bat helarazi zaie.  
 
Ensemble pour Ustaritz: Bai, baina guk oharra ukan 
dugu. 
 
UB: Beste oharrik baldin baduzue, erran behar zaie 
guregana jotzeko. 
 
Ensemble pour Ustaritz: Bururatzeko, Peio, nahi 
nuke distantzia pixka bat har dezazun eta erran 
dezazun, zuretzat edo zuentzat, mozio horrek 
polemikarik sortzen duen.  
 
UB: Zalantzak sortzen ditu, bai. Egun, panelak ez 
dira ezarriak. Ez dakizue euskara hutsean ala bi 
hizkuntzetan diren. Beraz ez dut ulertzen zergatik 
aipatzen ditugun deliberamendu horiek.  
 
Ensemble pour Ustaritz: Adibidea da.  
 
UB: Biztanle batzuk panel berriengatik trabatuak 
sentitzen badira, gurekin harremanetan jar 
daitezke. Aitzineko agintaldian egin zen bezala. 
 
Ensemble pour Ustaritz: Herriko kontseilu guziak 
hola iragaten badira, fede txarrez, luzea izanen da, 
zinez. Nik ere egin dezaket, ongi egin ere. Ez da 
arazorik. Aldiz, beste dinamika batean sartuko 
gara.  
 
Izan ere, herriko kontseiluan bozkatu genuen, 
prefetak gibelera bota zuen, eta gero adibide bat 
eman dizut. Ez naiz karrika horretaz mintzo, baizik 
eta berriz bozkatu ziren karrika batzuez. Beraz, fede 
txarrez ari gaitezen nahi baduzu, 6 urtez hola 
arituko gara, ez da arazorik. 
 
UB: Nik besterik gabe galdetzen dizudana da zein 
panelek sortzen duten arazoa. Izan ere, joan gara 
dagokien karriken ikustera. Gibelera eginarazi 
digute, beraz, bi hizkuntzetan bozkatu ditugu berriz. 
Panelak ez dira ezarriak. Beraz, karrika horiek ez 
dute arazorik sortzen. 
 
Biztanle batzuek zuengana jo badute, erraiezue 
gurekin harremanetan jartzeko. Kasuz kasu 
aztertuko dugu. Izena euskara hutsean bozkatu 
bazen, azalduko diegu karrikaren izen ofiziala hori 
dela, esplikatuko diegu, pedagogia egin behar da, 
besterik ez.  
 
Gilles-ek erran duenari ihardesteko: ni ez nintzen 
hemen sortu, eta hona iristean, hitz horiek ikusi 
nituen. Jakin nahi izan nuen zer zen, deszifratzen 
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aussi, je peux très bien faire. Il n'y a pas de problème. 
Mais, par contre, on va rentrer dans une autre 
dynamique.  
 
Quand je te parle de ça, c'est parce qu’en conseil 
municipal, on avait voté, ça, on a été retoqué par le 
préfet, Et derrière, c'est l'exemple que je te donne. Ce 
n’est pas de cette rue que je te parle, mais de 
certaines rues qui ont été revotées. Donc si tu veux 
qu'on fasse de la mauvaise foi, on va en faire 
pendant 6 ans, Il n'y a pas de problème. 
 
UB : Moi, je te demande juste de me dire quels 
panneaux sont mis en cause, parce que, du coup, 
on a été voir ces rues-là, ces rues concernées, Ça a 
été retoqué, et bien on a revoté en bilingue. Les 
panneaux ne sont pas apposés. Ces rues-là donc ne 
posent pas question. 
 
 S'il y a des habitants qui vous ont sollicité, vous leur 
dites de nous contacter. On verra au cas par cas. Si 
le nom n’a été voté qu’en basque, on leur expliquera 
que la dénomination officielle de la rue, c'est 
comme ça, et on leur expliquera, c’est de la 
pédagogie, et c'est tout.  
 
Pour rebondir à ce que disait Gilles, moi, je ne suis 
pas né ici, et en arrivant ici, J'ai vu ces inscriptions, je 
me suis demandé ce que c'était, j'ai essayé de 
déchiffrer et je me suis intéressé. Ce qu'on essaye 
pour la survie du basque, de toute façon, ça ne 
passera que par l'intégration de tout le monde. Il y a 
aujourd'hui 20% de locuteurs, Il y a surtout 80% 
qui ne le sont pas, Et il faut penser à tout le monde. 
 
Ensemble pour Ustaritz : Pour penser à tout le 
monde, il faut faire, comme tu dis, de la pédagogie, 
c'est-à-dire de l'écrire en basque et en français. Là, je 
regardais la route de la gare. Sur tous les plans, il y a 
marqué route de la gare. Pourtant, il y a bien le nom 
en basque sur le panneau. Je veux bien que ça ait 
été voté. Mais tous les gens qui arrivent comme moi 
et il y en aura de plus en plus, ils ne savent pas ce 
qui a été voté. Ils voient des choses qu'ils ne 
comprennent pas. Le problème du vote ne me 
convient pas. 
 
UB :  À part qu'aujourd'hui, sur le premier point, 
spécifiquement sur le bilinguisme, la réponse a été 
apportée. Sur les erreurs qui ont pu être commises 
sur les deux impasses à Herauritz, les erreurs ont été 
corrigées. Montrant, j'espère, la traduction concrète 
de la volonté de pousser le bilinguisme. Pour autant, 
c'est le bilinguisme qui est important, nous sommes 
d'accord, On a dit qu'on le soutenait, on le montre 
dans les actes. Pour autant, le bilinguisme, 
aujourd'hui, dans l'état actuel des choses, ne permet 
pas aux non-bascophones de s'approprier la langue. 
Cela ne fonctionne pas. Comme l'a dit Bruno, c'était 

saiatu nintzen eta interesatu nintzen. Euskara bizi 
dadin saiatzen ari garenaren kausitzeko, dena den, 
denen integrazioa beharrezkoa izanen da. Egun, 
hiztunak %20 dira. Horrek erran nahi du %80 ez 
direla, eta denak gogoan ukan behar dira. 
 
Ensemble pour Ustaritz: Denak gogoan ukateko, 
erraten duzun gisan, pedagogia egin behar da; hots, 
euskaraz eta frantsesez idatzi. Geltokiko bideari 
begira egon naiz. Plano guzietan “route de la gare” 
idatzia da. Alta, panelean, euskarazko izena bada. 
Bozkatua izan zen, ados. Baina ni bezala iristen 
diren jendeek ez dakite zer bozkatu zen, eta gero 
eta gehiago izanen dira. Ulertzen ez dituzten 
gauzak ikusten dituzte. Bozketaren kontua ez zait 
egokia iduri. 
 
UB:  Baina gaur, lehen puntuari dagokionez, 
bereziki elebitasunez, arrapostua eman dizugu. 
Heraitzeko bi atekamotzetan egin diren akatsak 
zuzendu dira. Horrek, agian, elebitasunaren 
bultzatzeko xedea erakusten du. Hala ere, 
elebitasuna da garrantzitsua, horretan ados gara. 
Erran dugu sostengatzen genuela, ekintzetan 
erakusten dugu. Baina, egun, egoera kontuan 
izanik, elebitasuna ez da aski euskaldunak ez 
direnek euskara berengana dezaten. Ez dabil. 
Brunok erran duen bezala, duela 20 urteko 
aldarrikapena zen beharbada, baina elebitasuna 
ez da aski indartzeko eta hiztunak ez diren %80ak 
euskarara ekartzeko. Ez da bitarteko funtzionala, 
beste palanka batzuk badira, asmatzekoak dira, 
bultzatzekoak, lantzekoak, baina elebitasuna ez da 
frantses hiztunak euskarara ekartzeko molde 
eraginkorra. 
 
Ensemble pour Ustaritz: Prefetari begira, araudia 
segitu behar dugu, arauei atxikiak izan behar gara. 
Deliberamendu hori hartuz eta galde hau eginez, 
gure burua babesten dugu: makur bat gertatzen 
bada, guk jakinarazia izanen dugu. Oposizioko 
zerrendak oharra egina izanen du. Orain, ardura 
zuena da, zuek zarete lemazain. Ni hemen handitu 
naiz. Ongi naiz, gaizki idazten eta gaizki ahoskatzen 
badut ere, ulertzen ez badut ere.  
 
UB: Zerbait erran nahi nuke: badu 23 urte 
suhiltzailea naizela Uztaritzen, beti iritsi gara behar 
zen lekura. Eta erranen dizut zerbait, jakin dezazun: 
behin Bankara joan ginen, karrika ttipi batzuk 
euskara hutsean ziren, eta hor ere iritsi ginen behar 
zen lekura. Beraz, ez kezka suhiltzaileentzat. 
Normalki, beti iritsiko dira behar den lekura. 
 
Ensemble pour Ustaritz: Ez dakit argi mintzo naizen. 
Telefonoan denak, euskararik ez dakienak, Pauen, 
ez du ulertuko. 
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peut-être une revendication d'il y a 20 ans, Mais ce 
n'est pas le bilinguisme qui permet de renforcer et 
d'amener les 80% de non-locuteurs de la langue 
vers la langue. Ce n'est pas un moyen fonctionnel, Il 
y a d'autres leviers qui existent, qui sont à inventer, 
qui sont à pousser, qui sont à travailler, Mais le 
bilinguisme n'est pas la façon d'amener les 
locuteurs français vers l’euskara. 
 
Ensemble pour Ustaritz : Vis-à-vis du préfet, on doit 
être dans la réglementation, on doit être réglo par 
rapport à la réglementation. On se couvre parce 
qu'en prenant cette délibération-là et en posant 
cette question-là, si demain il arrive, un pépin, Nous, 
on l'aura signalé. La liste d'opposition l'aura signalé. 
Maintenant, c'est vous qui en avez la responsabilité, 
c'est vous qui êtes aux manettes. Après, moi, j'ai 
grandi ici. Ça va, même si je l’écris mal, si je le 
prononce mal, je ne le comprends pas.  
 
UB : Si je puis me permettre, cela fait 23 ans, que je 
suis pompier à Ustaritz, on est toujours arrivé à 
bonne destination. Et je peux même te raconter 
pour historique, on s'est retrouvé à destination à 
Banca, Il y avait des ruelles qui étaient totalement 
en basque et on est toujours arrivé à bon port. Donc 
ne t'inquiète pas pour les pompiers, Normalement, 
ils arriveront toujours à bon port. 
 
Ensemble pour Ustaritz : Je ne sais pas si j'arrive à 
me faire comprendre. La personne qui est au bout 
du fil, qui ne comprend pas le basque, qui est à Pau 
ne comprendra pas. 
 
UB : Je suis landaise, je suis arrivée au Pays Basque il 
y a presque 20 ans, sur Ustaritz il y a 15 ans, Je suis 
non-bascophone et je sais lire le basque, tout 
simplement. Je suis arrivée à Ustaritz, j'ai appris des 
mots en basque comme ça au quotidien, à travers 
les associations, à travers la culture, en jouant aux 
mus, en dansant, en apprenant les mutxiko, J'ai 
appris des mots. Voilà, ezker, eskuin, J'ai appris des 
petits mots comme ça. Parce que j'habite à Ustaritz. 
 
Ensemble pour Ustaritz : Et le Landais qui vient faire 
du vélo ici, qui ne parle pas un seul mot de basque, 
ton ancien voisin des Landes, qui vient faire du vélo, 
et qui fait un infarctus devant Garaiko Atekamotza, 
Et bien, il n'y arrive pas. Voilà, c'est tout. 
 
UB : S’il fait un infarctus devant un panneau, on a 
déjà fait un bon bout de chemin. Parce qu'un 
accident de vélo ou un infarctus, souvent, c'est dans 
des endroits où il n'y a pas de panneau. Quand il y a 
une moto qui tombe sur une départementale et 
qu'il n'y a pas de panneau, on ne sait pas si ça fait 
partie d’Ustaritz ou de Larressore. On y arrive. Ce 
n'est pas toujours simple. Je suis d'accord. Et puis, 
nous les géolocalisons à présent. 

UB: Landestarra naiz. Duela kasik 20 urte iritsi 
nintzen Euskal Herrira, duela 15 urte Uztaritzera. Ez 
naiz euskalduna, baina badakit euskara irakurtzen, 
besterik gabe. Uztaritzera iritsi nintzen eta 
euskarazko hitz batzuk ikasi nituen, egunerokoan, 
elkarteen eta kulturaren bitartez, musean arituz, 
dantzatuz, mutxikoak ikasiz, hitzak ikasi nituen. 
Horra, ezker, eskuin, holako hitz ttipiak ikasi nituen. 
Uztaritzen bizi naizelako. 
 
Ensemble pour Ustaritz: Eta hona bizikletaz 
ibiltzera etortzen den landestarrak euskarazko hitz 
bakar bat ere ez badaki, zure Landesetako auzo 
ohiak Garaiko Atekamotzean infartua baldin badu, 
ez du lortuko. Kito. 
 
UB: Infartua panel baten aitzinean gertatzen 
bazaio, jada, bidearen zati bat egina izanen da. 
Izan ere, bizikleta istripuak eta infartuak, maiz, 
panelik ez den lekuetan gertatzen dira. Moto bat 
departamendu-bide batean erortzen delarik eta 
panelik ez delarik, ez dakigu Uztaritze den ala 
Larresoro. Lortzen dugu. Ez da beti erraz. Ados naiz. 
Baina, orain, gainera, geolokalizatzen ditugu. 
Zure galdea gaizki interpretatu badugu, hainbat 
hobe. Dena den, jakin ezazu guk, programan idatzi 
dugun bezala, hizkuntza politika handinahia 
eramanen dugula uztariztar guzientzat; hots, 
euskaldunentzat eta ez euskaldunentzat. Eta horixe 
da biharko erronka. Nola erakarri euskaldunak ez 
direnak, euskara ikas dezaten, euskarari interesa 
dakizkion. Horra. Bururatzeko… Denak ados bagara, 
hainbat hobe.  
 
 
 
 
 
 
 
 
* ORDEZKARITZEN BILDUMA 
 
* AUZAPEZAREN ET AUZAPEZORDEEN 
KOMUNIKAZIOAK 
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Si on a mal interprété votre question, tant mieux. En 
tout cas, Sachez que nous, comme on l'a marqué 
dans le programme, on va porter une politique 
linguistique ambitieuse. À destination de tous les 
Uztariztar, donc les bascophones et les non-
bascophones. Et c'est justement tout l'enjeu de 
demain, C'est comment on arrive à raccrocher les 
non-bascophones à ce qu'ils apprennent, à ce qu'ils 
s'intéressent à la langue basque, pour que ce soit 
une langue qui vive. Voilà, donc pour clôturer... Si on 
est tous d'accord, tant mieux.  
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